
        
            
        
    
Piráti II - Tlama ďábla
David Black

1. Hongkong blues. 

"Oh, boy." pravila zastřeným hlasem gejša v nazlátlém kimonu. "Fucker?" Vůně santalu, pačuli a před týdnem ulovené ryby mě udeřila do nosu. Podíval jsem se líp. Pod pěticentimetrovým  nánosem  bílé  hlinky  na  mě  vybafla  lehce  opičí  podoba  asi  padesátileté 

mongolské šlapky. Tolik odvahy jsem při nejlepší vůli neměl. 

"Hledám jednoho chlápka..." řekl jsem popravdě. "Nevěděla bys náhodou...?" 

"Fucked freak!!"  vřískla  a třískla mě  přes  hlavu  držadlem slunečníku. Hongkong mi  ukázal svou pravou tvář. 

Dvorek se mi už od pohledu nelíbil. Lemovala ho nevysoká zeď s otlučenou omítkou a nad ní 

trčely  bezlisté  větve  uschlé  sakury.  Celé  místo  vypadalo  jako  past.  Váhal  jsem  mezi zvědavostí a zdravým rozumem, jenž mi radil abych se zdekoval. 

"Ins-ide?"  pohodil  hlavou týpek v nindžovském  ohozu  a sazemi  začerněnou tváří, s lesklou, kýčovitě  vyhlížející  katanou  zavěšenou  na  rudé  šerpě  přehozené  přes  záda  a  podržel  mi vrátka.  Už  nebylo  cesty  zpět.  Sehnul  jsem  se  a  vlezl  na  dvůr.  Stála  tam  fronta  obdobně 

vybavených,  netrpělivě  přešlapujících  maníků,  zvětší  části  asijské  rasy  a  Jack  se s temperamentní  gestikulací,  která  se  mi  jevila  jako  ťukání  si  na  čelo,  právě  dohadoval s jedním z nich. Otočil se ke mně. 

"Máš se Sigi?" prohodil s pokřiveným úsměvem. 

Hrdlo  se  mi  sevřelo  vzteky.  "Ty  mizernej  podrazáku!"  vypravil  jsem  ze  sebe  s námahou  a tasil. 

"Hele  klídek."  Jack  odsunul  špičkou  šavle  mou  zbraň  a  do  ruky  mi  vrazil  papírek.  "Nevím kam se cpeš. Konec je támhle." 

Řada frontmanů souhlasně zahučela. 

"Ste všichni?" otázal se otráveně Jack a zaujal ledabylý bojový postoj. "Kdo jde první?" Podíval  jsem  se  na  lístek  s nadrápaným  číslem  36  a  s nejasným  pocitem,  že  bych  měl zasáhnout dřív, než někdo z chlapů ve frontě udělá z Jacka hamburger a já se svých práv už 

nikdy nedovolám, jsem si stoupl na konec. 

Souboj na život a na smrt je čistě psychická záležitost. Předpokládá se ovšem, že jste aspoň 

mírně nadprůměrně vybaveni technikou ovládání zbraně, plus odpovídající kondičkou, jinak vám je celá mentální síla na prd a můžete se jít nechat vycpat. 

Když  jsem  kdysi  viděl  prvně  Jackův  způsob  boje,  dvakrát  se  mi  nezdál.  Zajištěná  obrana veškerá žádná, bez zvláštní invence na poslední chvíli uhýbal terciím a kvartám, co se na něj sypaly ze všech stran a já až časem pochopil, že je to bluf. Po chvíli soupeř funěl vyčerpáním, aby  byl  v zápětí  zlikvidován  nějakou  slušně  vychytanou,  prasáckou  fintou.  Kdo  znal  Jacka trochu líp, dával si na něj majzla. 

No.1  ho  očividně  neznal.  Zřejmý  zastánce  tvrdé  odnože  šaolinského  wu  -  shu  zaječel, zamával  mečem  a  roztočil  se  jako  čamrda  na  jedné  noze.  Stylem  lehce  pomateného  jeřába kolem  sebe  rozvířil  prach,  až  v něm  za  chvíli  nebyl  vůbec  vidět  a  připomínal  miniaturní 

tornádo  z arizonské  pouště,  vrážející  do  zdí  dvorku,  opadaných  kmínků  sakury  a  hromady beden,  která  se  tyčila  v rohu.  Jacka  to  nerozhodilo.  Chvíli  jen  tak  postával,  celou  akci poněkud  nevěřícně  pozoroval  a  v okamžiku,  kdy  sípající  Jeřáb  po  pěti  minutách  zběsilého tance na zlomek vteřiny zabrzdil aby popadl dech, přešel do protiútoku. Nevím, jak to dělá. Zkoušel  jsem  to  kolikrát,  ani  jednou  jsem  netrefil  kroky  a  ten  zatracenej  mizera  mi  za  nic nechtěl  prozradit,  v čem  trik  spočívá.  Každopádně,  Jackova  šavle  hvízdla  vzduchem  a podivně  to  mlasklo.  Ve  výši  Jeřábova  pasu  se  objevila  tenká,  červená  linie  a  na  jeho  tváři udivený výraz. Pak se s dutým žuchnutím zkácel, nohy ve slaměných trepkách sebou škubly, obě poloviny těla se od sebe oddělily a vnitřnosti se vyvalily na zem. Zahalil nás odér čerstvě 

protržených střev. 

Bojový  duch  ve  chvíli  jaksi  vyvanul.  Několik  lidí  odešlo,  čekající  z přední  řady  se  rychle pokoušeli vyměnit si svoje lístky s námi vzadu, většinou bezvýsledně. 

"Mi to letos vyšlo už potřetí...," pravil Jack a švihl zasviněnou šavlí. " ...někdo další?" Zástup mužů jako na povel udělal krok vzad. 

"Tak kdo máte tu zatracenou dvojku?" 

Osaměli jsme. Já, mrtvola a Jack. Odplivl si pod mé nohy. "Vypadá to že jsi na řadě." Vytrhl jsem z pochvy svůj pozoruhodně zpracovaný florentský meč s gravírovaným jílcem a třikráte překovanou, skládanou čepelí, zařval a vrhl se po něm elegantně provedeným, přímo do ksichtu cíleným bodem, který jen ztěží odrazil, s následným přechodem na levou stranu a sérií bleskurychlých šikmých seků obouruč. 

"To je trapný." řekl Jack a ustoupil. Rozzuřilo mě to. Ten jeho vychcanej, alibistickej přístup. 

"Bojuj, zbabělče!" vyrazil jsem ze sebe. 

"No nevim, vole. Jseš na mě moc rychlej..." ušklíbl se a ustoupil znovu. Jestliže se mu až do té chvíle dařilo, chybka se přece vloudila. Jednička, jenž svou bídnou duši před chvílí odevzal kamsi  do  šikmookého  nebe,  vykrvácel  jako  prase  na  porážce  a  nevábná  kaluž  se  šířila  po dvorku.  Jack  uklouzl,  zaklel,  zdvihl  šavli  a  s nehraným  vypětím  zachytil  úder,  do  kterého jsem vložil veškerou energii. Zbraně se nám s třeskem srazily nad hlavami. Využil jsem beze zbytku  svou  fyzickou  převahu,  ocelovým  stiskem  mu  sevřel  zápěstí  a  přimáčkl  ho  zády  na otřískanou zeď.  Když  mi  to  došlo,  bylo už  pozdě. Než by se mě snažil  odstrčit a uvolnit  si ruce, nakopl mě špičkou boty přímo na nekrytý solar plexus. 

Bylo mi jasné že slintám, ale nemohl jsem s tím nic dělat. 

"Sorry, já vážně nechtěl..." nakláněl se nade mnou starostlivě Jack. " ...takhle hodně." Seděl  jsem  na  zemi,  můj  exkluzivní  meč  se  potupně  válel  v rohu  a  můj  žaludek  se  ještě 

potupněji zbavoval grilované rozchlipky obecné, kterou jsem předtím neprozřetelně pozřel na trhu. Jack se otřásl. "Jak můžeš jíst něco tak hnusnýho?" 

"Kreténe." zasténal jsem a zhroutil se do prachu. "Ujede mi loď." 

"Loď?" zeptal se Jack. 

"Loď?" zeptal se čísi nakřáplý hlas nahoře na zdi. Na dvorek seskočil muž kolem padesátky v šedé  peleríně,  paruce  a  s koženou  brašnou  atypického  tvaru.  "Promiňte,  zaslechl  jsem angličtinu. Jonathan Morley, jméno mé. Patolog ze špitálu Svatého Koniáše v Liverpoolu." 

"Vy jste doktor?" řekl Jack. "Udělejte s ním něco." 

"A co, proboha? Kopl jste ho do žaludku..." 

"No to je snad váš problém..." 

"Tak eventuálně krapet čichací soli," navrhl muž v paruce. "jinak vážně nevím..." Čpavek v nose mě vzpamatoval natolik, že jsem téměř bez pomoci vstal a oprášil si oděv. 

"Neměli bychom raději zmizet, než někdo ztropí poplach?" rozhlížel se doktor. "Nerad bych se  dostal  do  křížku  s úřady.  Prováděl  jsem  u  Svatého  Koniáše  euthanásie  bez  souhlasu pacientů a želbohu se k tomu přichomejtly i jakési zfalšované závěti a životní pojistky, pak se vše provalilo a od té doby jsem na útěku." 

Potřásl jsem nabídnutou pravicí. "My jsme zase námořní..." 

" ...ci." skočil mi Jack do řeči a kopl mě do holeně. "Jak to máš s tou lodí, Sigi?" 

"Připlul jsem na Hornetu." 

"Sakra..." řekl zklamaně Jack. "Proč lezete přes zeď?" oslovil doktora a otevřel vrátka. Vyšli jsme na ulici. "Tak to snad abych... " 

"Počkej, nevíš  všechno.  U  mysu Canaveral  jsme  pohřbili  kormidelníka, nějakýho  Ezechiela Browna a vod tý doby to jde s náma z kopce. Druhej fíra, Shilling Marty je nezkušenej cucák. Dřív  se  plavil  akorát  na  voru,  má  sebou  sice  tři  tucty  chytrejch  knížek,  jenže  než  dycky nalistuje  tu  správnou  stránku,  Hornet  buď  leží  na  boku,  nebo  má  v podpalubí  bazén.  No  a starej  Eddy je  krátkozrakej  jako  sůva  a  v noci  vidí  nejdál  na  metr  a  tak na  tu  práci  někoho usilovně shání..." 

"Hm." pravil Jack. "Možná bych to vzal. To čínský žrádlo už mi leze krkem." 

"Není spíš pravým důvodem, že po tobě jdou Hadí hlavy?" ohlédl jsem se na Jeřába, pomalu se rozplývajícího v houstnoucím soumraku. 

"Triády?  Zbláznil  ses?  Tohle  byli  chlapi  z doků,  co  jim  dlužím  prachy.  Jo,  abych nezapomněl." 

Jack  vytáhl  z kapsy  tři  hogkongské  dolary,  potažené  nazelenalou  měděnkou  a  hodil  mi  je. 

"Tvůj podíl." ušklíbl se. "Nebo ne, počkej. Vrať mi to..." 

"Ani náhodou!" zaječel jsem, neboť mi bylo jasné, že bych mince již nespatřil. 

"Snad bych já mohl přispět, kdybyste se neurazil..." vložil se doktor Morley do debaty a sáhl do mírně splasklé peněženky, zdobené v kůži vytlačeným jelenem. 

"Dejte to sem." řekl Jack. "Máte dublon... supr. Za jak dlouho jsi říkal Sigi že odplouváte?" 

--Bude-li vám někdo tvrdit, že téměř celý Hongkong je smradlavá díra, můžete mu klidně věřit. Za  drásavých  zvuků  orientálního  popu  jsme  se  proplétali  labyrintem  odpadky  zavalených slumů  a  opiových  doupat,  stánků  s pochybným  fastfoodem,  bordelů,  čajoven  a  putyk.  Má 

největší  starost  byla,  dívat  se  kam  šlapu.  Provázely  nás  kosé  pohledy  domorodců, přistěhovalců, nadháněčů z nevěstinců a vůbec vší té verbeže, co se potloukala kolem, barvitý 

kolorit podtrhlo chřestění modlitebních mlýnků a plácání mokrého prádla, odkapávajícího za krk. 

Nespustil  jsem  pravou  ruku  z jílce meče a  levou  si  pro  jistotu tiskl  obě nosní  dírky,  Jack  u jedné z chatrčí hvízdl na prsty a vzápětí se kombinací hodně mizerné čínštiny, o něco málo lepší  angličtiny  a  mezinárodní  znakové  řeči  pár  vteřin  dohadoval  s vychrtlým  kulim v odraných hadrech, jehož z neznámých pohnutek obdaroval darovaným dublonem. To samo o sobě bylo nezvyklé a já měl o čem přemýšlet, dokud se před námi nevynořily tmavé obrysy hal,  cash  and  carry  diskontů  a  překladišť v přístavu.  S úlevou  jsem  nasál  čerstvý  mořský 

vzduch. 

Jack  zřejmě  dobře  věděl  kam  míří,  ze  zadní  strany  jednoho  z baráků  jsme  urvali  prkno  a vklouzli  dovnitř.  Doktor  se  s hlasitým funěním  procpal  úzkým  otvorem  za  námi  a  usedl  na jakýsi koš. "Nemáte kapku něčeho ostřejšího?" otázal se, popadaje dech. "Nějak mi vyschlo v krku." 

"Vy jste tady taky?" řekl Jack. "Jestli za náma furt polezete, budu vás muset odkrouhnout jako nepohodlného svědka." 

"Pst!" vyhrkl jsem, z vedlejších prostor se ozýval zvuk, připomínající kvílení ztracených duší 

nad podmořským hřbitovem v Bermudském trojúhelníku. 

Uprostřed  haly,  osvětlené  svitem  měsíce  vnikajícím  dovnitř  větrákem,  dřepěl  v těsné  kleci z bambusových  prutů  spoutaný  muž,  podle  šikmých  očí,  rozcáplých  uší  a  zavalité  postavy zřejmě číňan, nohy měl  po kolena nacpané  v dřevěné bedně.  Do úst  mu  kdosi  vrazil  roubík vyrobený  z odporně  posmrkaného  kapesníku,  ale  i  přes  tuto  překážku  téměř  nepřerušovaně 

ječel  vysokým  falzetem,  připomínajícím  vřískání  operní  divy  na  představení  Orphea,  kam jsem jednou omylem vlezl. 

"Do bedny pustěj čtyři krysy." vysvětlil nám Jack. "Předtím nedostaly pár dní nažrat." 

"Co ten nešťastník provedl?" projevil zájem doktor. 

"Nejspíš  zradil..."  pokrčil  rameny  Jack.  "V  tý  flašce  co  mu  visí  nad  hlavou  je  kyselina, každejch  dvacet  vteřin  ukápne  jedna  kapka.  Je  vypočítaný,  že  se  dostane  k mozku  za  dvě 

hodiny." 

Až nyní jsme si uvědomil, že se muži kouří z hlavy. 

"Asiati." řekl jsem s opovržením. "Nic jiného než barbaři." 

"Jejich kurvy jsou děsně perverzní." přitakal doktor. 

"Hoďte sebou... máme málo času." řekl Jack a zmizel za pyramidami vyštosovaných beden. 

--Krčili jsme mezi trámy u stropu skladiště a čekali. Číňana, zavřeného v krysí kleci, pronikavé 

vřeštění  neomrzelo  a  já  měl  pocit,  že  hned  tak  neomrzí.  Vtíravý  zvuk  přinášel  poněkud iritující vjemy, na druhou stranu přehlušil vše ostatní a mohli jsme se aspoň v klidu bavit. Jen doktor nekomunikoval, oběma rukama křečovitě objímal otesaný kmen a na čele se mu perlily krůpěje potu. 

"Co je s váma?" řekl Jack. 

"Mám závrať. 

"Tak se nedívejte dolů a myslete na nějakou děvku, to pomáhá." 

"Vážně." řekl jsem. "Von nekecá, zkuste to a uvidíte." Doktor tiše zasténal a přitiskl se úžeji ke spásnému břevnu. Ani já jsem se však necítil nejlíp. Žaludek se mi stále ještě houpal a chtělo se mi čůrat. Vymočit se z osmimetrové výšky by mi přišlo jako poměrně vtipné, ale Jack si dal prst před ústa. 

"Nedělej  kravál!"  okřikl  mě  tiše.  "Chtěl  si  vidět  Hadí  hlavy,  za  pár  minut  se  tady  sejdou špičky triád z celýho Hongkongu. Jestli nás objeví, máme to spočítaný. Tenhle obchod je něco velkýho, všichni o tom mluví, ale nikdo nemá tušení o co doopravdy jde. Musel jsem se držet zpátky, nestihl bych včas zmizet, jenže Hornet v přístavu trochu mění situaci..." Zahleděl  jsem  se  na  mučedníka  v kleci  a  a  kdesi  v hloubi  duše  se  mi  zrodilo  malé 

znepokojení. 

"Řekni mi, že to tentokrát nehraješ na dvě strany?!" zasyčel jsem. Jack mávl rukou. "Tady to hraje každej minimálně na tři." 

Znepokojení ve chvilce vyspělo v pěkného cvalíka. "Poslouchej Jacku, neměli..." Nesmělý  pokus  o  protest  přehlušilo  zaskřípání  otvíraných  vrat.  Tlak  na  můj  měchýř  zesílil. Chtěl jsem sice vidět Hadí hlavy, ale nemuselo to být zas až tak zblízka. Na  šedesát  šikmookých  gangstas  naklusalo  vraty  do  skladu,  bělma  se  jim  v začerněných obličejích krvelačně blýskala. Je to možná trochu divná formulace, ale přesně tak to bylo. Jakmile  utichlo  pleskání  slaměných  trepek,  přinesli  čtyři  kuliové,  s tenkými  copy  uprostřed vyholených  hlav,  utvořeným  špalírem  nízký  stolek.  Pak  přivlekli  ještě  mosazný  gong,  čtyři polštáře,  čtyři  vodní  dýmky, basu  ču-ča,  poznal  jsem  ho  podle  neomylně  šveskové  barvy  a nakonec  teakovou  schránku,  zdobenou  čtyřmi  zlatými  draky  s roztaženými  křídly.  Nato  se uklonili do všech světových stran a vypadli. 

Šedesát nindžů bez hlesu zíralo na schránku. Pomalu mě to přestávalo bavit, chtěl jsem vidět Hadí hlavy a ne pár pitomců v kimonech, co se motaj kolem hospod na každým rohu. Vrata však zaskřípala znovu a já se konečně dočkal. 

Nebýt Jacka a jeho tajemného plánu, asi bych se otráveně sebral a odešel. Nebyli nic moc. Ty Hadí  hlavy.  Nejstaršímu  bylo  nejmíň  stodeset  a  tvářil  se  jako  na  svém  vlastním  funuse,  tři ostatní  museli  být bez  debaty  jednovaječná  trojčata.  Stejné,  vyschlé obličeje,  na  bradách  tři dlouhé chlupy spletené dohoromady, na sobě neforemné chaláty až na zem. Stařec  otevřel  schránku,  vylovil  z ní  zelenou,  z nefritu  vyrobenou  sošku,  představující 

sedícího Buddhu v poněkud choulostivé situaci a postavil ji na stůl. Teprve teď to začalo být zajímavější. Všichni čtyři pohlaváři se jako na povel začali strašlivě hádat. Mávali rukama a křičeli jeden přes  druhého,  až  nebylo slyšet  vlastního  slova, do celého mumraje vřískal bez ustání chlápek v krysí kleci. Když byli v nejlepším, ozvala se zvenčí policejní píšťala a křik rázem ustal. 

Hrobové ticho trvalo nekonečně dlouhou vteřinu, pak všechny Hadí hlavy v jednom okamžiku tasili své meče a pustili se do sebe. Řezali se o sto šest, chvíli vedl ten stoletý dědek, než mu druhé  trojče  jediným  mávnutím  katany  useklo  hlavu.  Šedesát  nindžů  ve  špalíru  sborem zařvalo a boj se v mžiku rozhořel po celém skladišti. Po chvíli se už se nedalo rozeznat kdo ke komu patří. Policejní píšťala venku ječela jako o život. 

"Nepůjdeme?"  navrhl  jsem  Jackovi.  "Jestli  nás  seberou  poldové,  jsme  v háji.  Víš  co  to znamená dostat se v Číně do basy?" 

"Klídek. To jsou Qwang-Kwakovi lidi." 

"Čí?" 

"Qwang-Kwak je ten kuli z China Bronx, pamatuješ? Dal jsem mu zálohu, aby sebou přivedl příbuzný a známý. Oddělali venku hlídky a teď  pískaj na píšťaly a předstírají,  jakože barák obklíčil kordon policajtů." 

Nevěřícně jsem zíral na vřavu pod sebou. "To je vážně tvoje práce?" řekl jsem téměř s úctou. 

"A to nikomu nedošlo že to může bejt podraz a nešel se podívat ven?" Jack  zavrtěl  hlavou.  "Když  mezi  těma  lidma  skoro  rok  žiješ,  tak  pochopíš  jejich  mentalitu. Tady je nejdůležitější neztratit tvář. Asiati se napřed pozabíjej a pak se teprve budou starat, co se děje." 

Přestal  jsem  se  zajímat  o  zuřivě  bojující  šikmooké  gangy  a  přesunul  svou  pozornost k předmětu  na  stolku.  Jeho  význam  mi  poněkud  unikal.  Mimo,  v poměru  proti  tělu  bůžka obrovského,  vzhůru  trčícího  penisu  na  ní  nebylo  nic  zajímavého,  půlkilová  soška  z nefritu vám bez debaty nezajistí spokojené stáří. 

Jack si zjevně myslel totéž. "Ty, já nevim." řekl. "Asi je to pornografie. Nějakej vzorek." 

"Hm. A zrovna nic moc." 

"To teda ne. Kolik myslíš, že by se toho prodalo?" 

"Pár kousků možná v Panteru." Pink panther byl známý, nejprovařenější gay bar na Tortuze. Jack pokrčil rameny. "Třeba k tomu chybí ještě protikus. To už by vypadalo líp." Zamyslel jsem se. 

"Jenže ta poloha by byla divná." Byť jsem dumal jak chtěl, protikus by buď seděl Buddhovi na hlavě, nebo musel viset za nohy ve vzduchu. 

"Třeba je to abstraktní umění." řekl Jack. "Podej mi bič." Ať jste šarže v Royal Navy, na pirátským škuneru, otrokářský galéře nebo jenom na rybářský 

plachetnici, bez biče jste mrtvej muž. 

Hodí  se  na  spoustu  věcí.  K výkonu  trestů  za  prohřešky,  k popohánění  línejch  bastardů 

ploužících  se  v lanoví  jako  plejtvák  po  obrně,  k záchraně  vlastního  života  když  vám ve dvanácti  metrech  výšky  na  kluzkým  ráhnu  při  zhoupnutí  lodi  ujede  noha,  k zabíjení 

komárů  a  zhasínání  svíčky  večer  v kajutě  a  v neposlední  řadě  k vyražení  nože  z ruky zmetkovi  z posádky,  co  si  na  vás  dovoluje.  Střelný  a  sečný  zbraně  se  při  přepadení  lodi, z celkem  pochopitelných  důvodů  vydávají  mužstvu  až  těsně  před  bojem,  ať  už  to  berete z pozice  napadeného  nebo  agresora,  ale  tesák,  dýku  nebo  kuchací  kudlu  má  u  sebe  každej jouda. Jasně že byste ho mohli na fleku odprásknout, ale řemesla znalejch námořníků je málo a musí se šetřit. 

Bič je  prostě  nepostradatelný.  Odepnul  jsem  jej  tedy od  opasku  a  hodil  Jackovi.  Uvázal  na konci  smyčku  a  pomalu  ji  spouštěl  dolů,  zaklesla  se  bůžkovi  za  hlavu  a  zelený  mužík  se vznesl do výšky. Číňan v kleci zdvihl oči vzhůru, změnil tóninu a zaječel ještě hlasitěji. Nebyl jsem  si  jist,  zda  kyselina  konečně  dospěla  k mozku,  nebo  je  to  kvůli  nám.  Doktor  mi  však vysvětlil, že mozek nemá nervová zakončení a proto nebolí. Bylo to kvůli nám. V příští  vteřině  vřeštícímu  kdosi  proťal  hrdlo  přesně  vrženou  dýkou,  nejspíš  to  už  nemohl poslouchat. Asiati jsou vážně zvláštní lidi, nikoho ani nenapadlo podívat se ke stropu. Řezali se hlava nehlava až  do posledního muže, zhroutil se uprostřed skladiště a tiše sebou škubal v předsmrtné křeči. Mohli jsme slézt dolů, doktor s očividnou úlevou. Přebrodili jsme jezero krve a vykoukli ven. 

"Sakra." zasykl Jack. 

Na prostranství před skladem se poflakovalo asi dvacet nindžů, zdálo se, že na někoho čekají. Netušil jsem na koho, ale pevně doufal že ne na nás. Kolem baráku ležely mrtvoly QwangKwakova  příbuzenstva  s usekanými  hlavami.  Aspoň  jsem  si  domyslel,  že  jsou  to  mrtvoly Qwang-Kwakova příbuzenstva, podle otrhaných hadrů, co měly na sobě. 

"No,  vono  to  není  zas  tak  od  věci.  Slíbil  jsem  Qwang-Kwakovi  za  tu  akci  dalších  deset dublonů."  řekl  tiše  Jack  a  opatrně  ustupoval  směrem  do  temnějších  uliček.  "Jenže...  ten hubenej  chlap  v rudým  je  Fu-Manch.  Nejvyšší  hlava  Black  duke´s  brotherhood,  Bratrstva černý pracky. Je to děsná svině, tady jde fakt o krk. Musíme zmizet." Dle vlastního názoru tiše jako myšky, jsme se plížili z nebezpečného místa. 

"Dupete jako krávy!" syčel vztekle Jack, ale bylo již pozdě. Doktor se právě jak dlouhý, tak široký,  natáhl  přes  povalenou  popelnici.  Víko  se  s příšerným  rachotem  kutálelo  přímo k zabijákům. 

Měl  jsem  pocit,  že  pohlížím  v tvář  smrti.  Naše  bídné  životy  zachránila  Jackova duchapřítomnost.  V boji  často  platí  -  sejmi  vůdce  a  zbytek  chlapů  se  zesere,  použivši  toto prastaré  pravidlo,  vytrhl  z opasku  pistoli  a  z bezprostřední  blízkosti  vypálil  na  Fu-Manche, který  právě  jediným  skokem  překonal  vzdálenost  padesáti  yardů,  s vlajícími  vlasy  se  před námi snesl jako čínský bůh pomsty a plavným pohybem tasil už od pohledu nechutně ostrou katanu.  Jeho  "Haiii!"  znělo  jako  zasyčení  kobry  a  ledový  pohled  ďábelských  očí  ve  mně 

zmrazil dech. Vypadalo to efektně, měl ovšem smůlu. Kule z Jackovy pistole ho nadzvedla od země a mrštila s ním zpátky do té samé vzdálenosti, z jaké se k nám dostal. S nadávkami se sbíral ze země, jeho lidi servilně pobíhali kolem a pomáhali mu vstát. 

"Kruci!" zaklel Jack. "Má na sobě neprůstřelnou vestu, zdrhejte!" 

"Měl  si  mířit  na  hlavu!"  vřískl  jsem  vyčítavě,  když  jsme  oběhli  barák  a  pelášili  uličkou, dlážděnou dřevěnými kostkami. 

"Když to je moc nejistý." 

"A tohle zase na hovno!" zaječel jsem, ohlédl se za sebe a zděšeně přidal. Ne konci uličky se vynořil temný stín. Obklíčili nás. 

"Kde kotví Hornet?" vyhrkl Jack. 

"Až uplně vzadu na náplavce. Už není zbytí! Musíme bojovat!" vykřikl jsem a v běhu tasil. Jack zabrzdil a zastavil se nad kanálem. "Zbláznil si se? Vlezte dovnitř!" 

"Do kanálu?" 

"A  kudy  jako  myslíš  že  jsem  chodil,  abych  se  vyhnul  věřitelům.  Mám  podzemní  chodby dokonale zmapovaný, ty kanály se táhnou pod celým Hongkongem. Nech ten poklop nahoře, musíme zapálit louč, jsou tady někde naházený v koutě." 

S kletbami zápolil se vzpurným křesadlem. 

"Ukažte!" řekl doktor. "Klepou se vám ruce, jak dlouho jste notorik?" Než Jack stačil odpovědět, venku někdo bojovně zaječel, hrůzu nahánějící plácání slaměných trepek se  neúprosně blížilo.  Nechal jsem  víko  kanálu zapadnout  na  místo  a  v matném  svitu louče  seskočil  dolů,  abych  přistál  se  šplíchnutím  do  mazlavé  vrstvy  sraček.  Mohl  jsem  si vybrat  mezi  Oh  Lord!  A  Fuck!.  Můj  ubohý  žaludek.  Vzduch  nad  kanály  příšerně  smrděl, v postranních  chodbách  vyskakovaly  z bahnitých  kaluží  plamínky  hořícího  plynu,  na oslizlých  kamenech  ochozů  se  rojily  kolonie  pištících  krys.  V pulsující  mase  hnědých  těl, neutuchávající  v kolotavém  hemžení,  rvaní,  hltavém  žraní,  vyměšování,  páření,  rození  a umírání se zrcadlil sám život ve své kruté nahotě. Vybělená rezidua lidských koster dovršila obraz apokalypsy. 

"Zabloudí  tady  skoro  každej."  řekl  Jack.  "Všichni  za  sebou  hází  kuličky  z rejže,  aby  si označili zpáteční cestu, jenže jim je vždycky sežerou krysy." 

"Není snad chyba v tom, že měli použít drobky chleba? Podobnou situaci popsali bratři Jacob a Wilhelm Grimmové v jednom ze svých hororů." uvažoval jsem nahlas. 

"Asiati neznají chleba." namítl doktor. 

"No právě." řekl Jack. 

Brodili jsme se po kolena ve splašcích, špičkou šavle jsem odstrkoval cachtající se hlodavce. Ani jsem nechtěl pomyslet, co se skrývá pod mastnou hladinou, přítomnost pijavic, zákeřných čolků  a  jiných  bahenních  potvor  však  nebyla  tím  nejhorším.  Podle  zběsilého  cákání  a hlasitých  výkřiků  -  "Čumtě  chalani,  hentam  pluje  houno  ako  cip!"  a  dalších,  slangem hongkongských triád dávaných hlášek, vyrážených hrdelními hlasy Fu-Manchových pohůnků, nám byli v patách. 

"Už  to  máme  kousek,  jenom  čtyři  míle."  utěšoval  nás  Jack,  když  jsme  šplhali  po  kluzkém žebříku  na  ochoz.  Z temnoty  chodeb  se  vynořil  ječící  nindža,  nad  vyholenou  hlavou  točil lesklou katanu. 

"Kruci!" rozhlížel Jack. "Kde to může bejt?" 

"Co?" zeptal jsem se zvědavě. 

"Jo támhle. Nastav ruce!" 

Nic  zlého  netuše  jsem  tak  učinil,  Jack  si  o  ně  opřel  zasviněnou  botu,  vyhoupl  se  k stropu chodby a chvíli tam rumploval s jakousi pákou. Děsivě to zaskřípalo. Přímo ze stropu sjela pět palců silná, okovaná vrata,  zřejmě užívaná jako zábrana proti povodním. Sajrajt v kanále se rozstříkl na všechny strany. 

"Můj  Bože!"  zahleděl  jsem  se  zhnuseně  na  své  ruce,  oděv  a  zkrvavenou  hlavu  onoho plešouna, který se ještě před chvílí zvesela brodil stokou. Hlava vyskočila z vody jako bójka, pár  vteřin  se  pohupovala  na  hladině,  podobná  poněkud  atypickému  míči,  pak  se  ode  dna kanálu zdvihlo cosi velkého, slizkého a neidentifikovatelného a schramstlo ji s gurmánským mlasknutím. 

"Jsem totálně grogy." zachrčel doktor a zhroutil se na hromadu naplaveného svinstva. "Budete mě muset nést." 

Vyčerpaně  jsme  se  zastavili.  Využil  jsem  krátké  přestávky  a  konečně  si  ulevil.  Pohodovou atmosféru chvíle narušovalo jen svištění katan, demolujících vrata. 

"Necháme ho tady." řekl Jack. "Na chvíli je zdrží, až ho budou porcovat." Opravdu nesnesu, když na mě někdo dělá psí oči. "Těch pár vteřin snad nestojí za to." 

"Máte někdo jinej nápad?" otázal se Jack. 

"Co  vyhodit  chodbu  do  povětří?"  řekl  jsem.  "Slyšel  jsem,  že  chlápek  jménem  Angus  Mac Gywer dokázal vyrobit bombu z krému na boty a tří kil nahnilejch jablek." 

"No nekecej?" opáčil Jack, z jeho výrazu se dalo vyčíst, že se mu návrh zamlouvá, ale pak ho mávnutím  ruky  spláchl.  "Jenže  my  nemáme  jedno  ani  druhý.  Co  sebou  taháte  v tý  brašně, doktore?" 

Doc  otevřel  zavazadlo  a  jal  se  v něm  hrabat.  "Skalpely,  trokar,  nějaké  buchny,  ampule s morfiem, však to znáte." 

Rány zesílily. 

"Všechno na prd." řekl Jack a nervózně se otočil. "Co je tohle?" Doktor  vydoloval  z hloubi  brašny  láhev  o  obsahu  půl  galonu  s průhlednou,  olejovitou tekutinou a zatřásl s ní. 

"Nitroglycerin.  Nevíte  náhodou  k čemu  se  používá?  Chyběl  jsem  tehdy  na  přednášce z chemie..." 

Obezřetně jsem vykoukl zpoza rohu, kde jsme s Jackem po překonání dvaceti stop rybičkou a celkem obstojně provedeným parakotoulem, přistáli v kaluži splašků. 

Doktor na nás bezelstně hleděl s nedotčenou lahví v ruce. 

"Hlavně  klídek."  řekl  Jack.  "Žádný  zbrklý  pohyby."  Zdvihl  dlaně  v uklidňujícím  gestu  a pohledem mi naznačil abych nenápadně, avšak urychleně couval. "Budu vám řikat, co máte dělat..." 

Dvakrát jsem naprázdno polkl, v dobré víře že mi přestane hučet v uších. Nepřestalo. Mírně 

otřeseni  jsme  vylezli  z kanálu  a  zůstali  vyjeveně  zírat.  Obrovské  mračno  prachu  zakrylo tmavnoucí  nebe  nad  Hongkongem,  domy, bungalovy  a  chatrče,  uplácané  ze  dřeva, vlnitého plechu,  jílu,  rákosu  a  sušených  exkrementů  se  jedna  po  druhé  s rachotem  hroutily  do  sebe, z trosek vyšlehly první plameny. Z dálky k nám doléhalo sténání raněných a zoufalé výkřiky ubožáků, kteří ve vteřině přišli o všechno. 

"Asi bylo zemětřesení." řekl jsem. "Je dokázáno, že v těhle končinách je zemětřesení každou chvíli. Myslíte, že když se člověk nachází pod zemí, nepocítí zemětřesení?" 

"Cožéé???" zaječel mi do ucha doktor. "Neslyším vás!" 

"Padáme, dělejte!" řekl Jack. "Ten parchant Fu-Manch má vždycky něco v záloze." 

--"No nazdar." přivítal nás Roy O´Banan, po kapitánovi nejvyšší šarže na Hornetu, když jsme závěrečným  sprintem  překonali  rekord  v běhu  na  vzdálenost  anglické  míle,  zchváceni vyklopýtali přes rozhoupané prkno nahrazující můstek mezi přístavním molem a škunerem a naprosto bez dechu zabrzdili na palubě. 

"Kde se  furt couráš,  Blonďáku?  Máš patnáct vteřin  zpoždění..."  Krhavým  zrakem zazřel  na supícího,  očouzeného,  stále  ještě  doutnajícího  doktora,  drápajícího  se  za  námi  na  můstek, s brašnou přitisknutou na hrudi jako ochranný štít. 

"Co je tohle za votrapu? Zmizte člověče!" 

"Přece  mě  nenecháte  napospas  pomstě  yakuzy  a  agentům  Britského  ministerstva zdravotnictví?" zakvílel doc Morley. "Zachránil jsem vám život, vy zmetci!" Pustil  brašnu  a  jal  se  přetahovat  s O´Bananem  o  veslo,  kterým  ho  první  důstojník  hodlal sešťouchnout do vody. 

"Yakuza je v Japonsku." opravil jsem ho, nervózně vyhlížeje do noci. "Nech ho vylízt nahoru, Royi. Nejspíš vás pak oberem a pošleme po prkně docu, ale až budeme dál na hloubce. Skočte si zatím támhle do kuchyně na grog. Dělej Marty, odpolouváme!" 

Pozorovat Shilling Martyho při práci člověku rychle osvětlí, jak náš druhý kormidelník přišel ke svému nicku. Zcela jistě  ne proto, že by se dokázal s lodí otočit na pětníku. Byla to čirá 

ironie. 

"To se mi snad zdá." pravil  Jack, když Hornet už  potřetí narazil zádí do mola. "Kde jste to vemeno zverbovali?" 

Než jsem stačil odpovědět, ze tmy se ozvalo děsivé známé pleskání slaměných trepek. 

"Sakra!"  vyrazil  jsem  ze  sebe  a  vytrhl  z opasku  pistoli,  poté  jsem  si  vzpomněl,  že  nemám nabito. Jal jsem s ní aspoň výhružně mávat. "Už jsou tady!" Přes  potemnělý,  bledými  měsíčními  paprsky  osvětlený  plac  mezi  nákladními  jeřáby  k nám pádili dlouhými skoky, někteří i několikanásobnými salty vzad, nakrknutí nindžové z Blacky pracky.  V černých  kimonech  s černými  pásky  a  načerněnými  tvářemi  se  míhali  nocí  jako štíhlé, mrštné stíny. 

"Prej uměj i lítat." otočil jsem se k Jackovi. 

"To je ale blbost." řekl. Moc jistě to neznělo. 

Nejčernější z bojovníků zaječel, jediným švihnutím katany odsekl už navěky vyjeveně zírající 

hlavu jakémusi smolaři, do této chvíle poklidně tahajícímu z vody pomocí světla  petrolejky zpitomělé  úhoře  v loďce  mezi  zaparkovanými  šífy.  Nindžovská  parta  naskákala  do uprázdněného člunu a s bojovým pokřikem "Hááiiiíííí!!" se vrhla k veslům. 

"Hoď sebou, Shillingu!!" zařval jsem. Hornet to napálil do mola po čvrté, pak konečně stočil příď kýženým směrem a se vzdutými plachtami vyrazil k obzoru. Za sebou zanechal spoušť 

v podobě  do  poslední  třísky  zmasakrovaného  člunu  a  bezvládných  těl  v černých  kimonech, pohupujících se tiše na hladině zálivu. 

--Zaklepal jsem na dveře šéfovy kajuty. 

"Kdo to sem zas leze?" ozvalo se zevnitř. 

Kapitánem Hornetu byl Edward Blight, muž puritánského vzhledu i zvyků, poněkud háklivý 

na  výslovnost  svého  jména.  Člen  sekty  ortodoxních  mormonů  vlastnil  na  Tortuze  dům v anglikánském stylu s rozsáhlým pozemkem, privátní kaplí a šest manželek. Nemám tušení 

jak  se  jmenovaly,  protože  žádná  z nich  nenavštěvovala  pajzly  do  kterých  jsem  chodil,  ale vídával jsem je o nedělních ránech, kterak kráčejí v tmavomodrých, ke krku upnutých šatech, s vlasy pevně staženými do koňských ohonů a s modlitebními knížkami v rukou, směrem ke kapli. Na zádech měla každá nalepený čtverec papíru a na něm napsáno jméno dne v týdnu. Začínalo to Monday a končilo Saturday. V neděli se asi Eddy dával dohromady. Postavil  jsem  se do pozoru. Na Hornetu vládla tvrdá  disciplína, téměř jako  v Royal Navy a zapomínat na tuto skutečnost se příliš nevyplácelo. 

"Přivedl jsem nového kormidelníka, pane!" zahlásil jsem. 

Když Edward Blight zjistil o koho se jedná, zárodek úsměvu mu ve tváři pohasl. 

"Víte, Siegfride."  oslovil  mne s nezvyklou familiérností.  "Ne že  bych nedokázal  ocenit vaši snahu, ale já ze zásady neberu do posádky muže, kteří v minulosti veleli na vlastních lodích. Myslí si o sobě, že sežrali všechnu moudrost a do všeho kecají." S tím se nedalo nesouhlasit, než jsem však mohl vyslovit jakýkoliv názor, Hornet se prudce zhoupl,  propadl  o  několik  desítek  metrů,  naklonil  a  všechny  věci  na  kapitánově  stole  se rozjely.  Než  je  stačil  pochytat,  loď  se  naklonila  na  druhou  stranu  a  svícen,  knihy,  pera, kalamář s inkoustem, svitky map, sextanty i nakousaný suchar s uzeným platýsem se v mžiku válely na podlaze. Po koberci se rozstříkl temně modrý flek. 

"Fuck it." pravil Blight, vzápětí zdvihl oči k nebi a pokřižoval se, snad aby tím napravil svůj prohřešek. "Přiveďte ho!" 

"Čus Eddy." pozdravil Jack bez nadšení a rozhlížel se po kabině. Strohé vybavení a mohutný 

kříž na stěně v něm evidentně vzbuzovaly opovržení. 

Edward  Blight  pozdvihl  znovu  oči  k nebi,  zřejmě  v němé  výčitce  -  Ó  Pane,  proč  jsi  na  mě 

seslal zrovna tohle? - , po chvíli se však vzmužil. 

"Uvážím -li, že jako dalšího kandidáta mám k dispozici pouze zfetovaného malajce, zvítězil jste  právě  ve  výběrovém  řízení  na  post  prvního  kormidelníka  Hornetu."  pravil  s neosobní 

dikcí,  vyhrabal  z hromady  na  podlaze  lodní  deník  a  chvíli  do  něj  čmáral.  "Vaše  jméno?" zamžoural přes ulepený brk. 

Jack se zamyslel. Nebylo snadné rozhodnout se v okamžiku pro některé z dvanácti jmen, jenž 

běžně používal. 

"John Christopher Smith." řekl posléze. "Se to nejlíp pamatuje. Co procenta, Eddy?" Byla to zásadní otázka a Blight se ošil. Jeho lakota byla pověstná. 

"Oslovujte  mě  laskavě  pane!"  pravil  nerudně.  "Plat  je  tři  procenta  ze  třiceti,  stejný  pro každého muže z posádky." 

"Šest!" odsekl Jack. "Jestli se vám to zdá hodně, pošlete si pro toho malajce. Pane!" Blightovi silně zrudl nos, ale po chvíli váhání nakonec přikývl. Zřejmě měl pocit, že výhody přece  jen  převažují  negativa.  "Nuže!  Vaše  směna  nastupuje  v půl  druhé  lokálního  času, Smithi! Ukažte mu kabinu, důstojníku!" 

"Parchant.  Nejhorší  šichtu,  to  se  dalo  čekat."  řekl  Jack,  když  jsme  vyšli  na  palubu. 

"Kdybych... ale nic, teď už je to stejně jedno." 

Otevřel jsem dveře kabiny po Ezechielu Brownovi. Ovanul nás pach smrti, nevětrané cimry, fusek, obalu od zrajícího sýru a dalších čichových vjemů. Raději jsem příliš nepřemýšlel, co to mohlo být. 

"Na co ten Brown vůbec zkápnul?" zeptal se Jack. 

"Oficiální verze zněla srdeční kolaps." odpověděl jsem. "Ale mezi posádkou se šušká, že si ho honil tak dlouho, až ho z toho kleplo." 

Jack špičkou boty odhrnul deku na palandě. "No teda..." nedořekl a úsměšek na tváři se mu změnil v naprosté znechucení.  Otevřel jsem  kulaté  okénko.  Do kajuty šplíchla  voda, v louži na  podlaze  se  rozplácla  stříbřitá  létající  ryba  a  vyčítavě  na  nás  hleděla.  Chytil  jsem  ji  do klobouku a hodil zpátky. 

"Kdybys chtěl, můžeš bydlet se mnou." nabídl jsem Jackovi. "Ty palandy jsou docela široký." Podezíravě vzhlédl. "Jak dlouho jsi na moři?" 

"Něco přes tři měsíce." 

"Risknu Brownyho..." 

Vytáhl z kapsy nefritového Buddhu, řekl bych že jenom proto, aby mohl změnit téma hovoru. 

"Koukej, Sigi. Tohle přeci není nefrit, je to ňáká zatracená umělá hmota... " Vzal jsem bůžka do ruky. Někdy se mi to stává. Z památečního porcelánu odpadávají ouška, vidličky ze servisu po pratetě se ohýbají, soškám se z ničeho nic amputují údy. Ne že bych mu na  něj  chtěl  sahat.  Tedy  Buddhovi.  Vážně  jsem  nechtěl,  upadl  sám  od  sebe.  Ze  sošky  se zakouřilo  a  kajutu  zahalily  barevné  čmoudíky.  Než  jsem  stačil  cokoliv  podniknout, vykrystalizoval se z nich ke stropu dosahující hologram v podobě džina s naducanými tvářemi a brčálově zeleným turbanem na tykvovité hlavě. 

"Tlama  ďábla  -  ostrov."  promluvil  džin  neosobním,  počítačovým  hlasem.  "Lokalita  Tichomoří. Poloha - neudána. Destinace - jeskyně Hua-hua. Objekt - socha boha Mauví. Cíl smaragdy nedozírné ceny. Tato zpráva se za pět vteřin automaticky zničí." Kecal.  Nemohlo  to  bejt  dýl  jak  tři  vteřiny.  Upustil  jsem  sošku  na  zem  v poslední  chvíli. Zablesklo a ozvala se  dělová  rána. Oslepil nás plamen bengálského ohně  a štiplavý dým  ze škvařící se imitace nefritu naplnil kajutu. Projevil jsem nezvyklou duchapřítomnost a utloukl požár Brownovou přikrývkou. Měl jsem pocit, že té škoda nebude. 

Jack  ignoroval  plameny.  Stál  uprostřed  místnosti  se  zamyšleným  výrazem,  udusal  jsem poslední jiskru a pohléd na něj. Věděli jsme to oba. 

"Potřebujeme loď!" 

2. O tři týdny později. 

"Tři čárky doleva." řekl Jack a otočil kolem kormidla. 

"Tři  stupně  doleva!"  zavelel  jsem  břitce  do  náústku  megafonu  jakožto  druhý  důstojník, zodpovědný za udržení kursu. 

"Kruci neřvi tak, praštěněj magore." zabručel na přídi někdo, jehož hlas jsem nepoznal a muži se šnečím tempem doploužili k lanům. 

"Dvě doprava... chrápeš nebo co?" strčil do mě Jack. 

Otevřel jsem ústa, abych mu oponoval, Hornet se zhoupl a příval vody se přelil přes palubu. Když jsem se po čvrthodině přestal dusit, nit rozhovoru už byla přetržena. Oči se mi klížily únavou.  Psí  hlídka.  Hodina  mezi  žralokem  a  krakaticí.  Na  východě  se  rodil  první  náznak rozbřesku,  temý,  zlověstně  hučící  oceán  si  však  na  nás  dál  brousil  zuby  vzdutými  vlnami, skrytými útesy a zrádnými víry, které strhnou loď do záhuby, než bys řekl švec. 

"Dvě doleva..." řekl Jack a otočil kolem kormidla. 

"Loď!!!" zaječela hlídka v koši. "Galeona na severozápad!!" Jack  strhl  kormidlo  a  Hornet  se  prudce  naklonil.  "Pravá  devadesát!"  zařval  do  megafonu, který  mi  vytrhl  z ruky.  "Vytáhnout  plachty na  předním  stěžni!  A  fofrem  vy  sráči,  než  vám nakopu prdele!!" 

Nastaly hektické chvíle. 

"Jdu  pro  Eddyho."  vyhrkl  jsem,  chvatně  se  vydal  ke  kajutám  a  cestou  bouchal  na  všechny dveře.  Hornet  se  kymácel  mezi  vlnami.  V dáli,  v kalném  šeru,  jsem  zahlédl  špičky  dvou stěžňů. 

Kompletní  posádka  vyvrhelů,  psychopatických  vrahů,  sadistů,  deviantů  a  v útlém  věku odložených absoloventů obecních sirotčinců, čekala na palubě Hornetu, nadržená na pořádnou bitku  a  následné  vyvrcholení  v podobě  nelítostného  rabování  dobyté  galeony;  tedy  ovšem mimo  obsluhy  děl  a  doktora,  který  trpěl  akutním  záchvatem  mořské  nemocí.  Připoután  za nohy  k palandě,  aby  se  při  každém  zhoupnutí  nekutálel  po  kajutě,  celé  dny  zvracel  do plechového  kýblu.  Vynášení  docových  zvratků  se  zařadilo  mezi  nejneoblíbenější  tresty  za kázeňské  přestupky,  měl  jsem  pocit,  že  počet  provinění  v posledních  dvou  týdnech  rapidně 

klesl. 

Ale o tom jsem mluvit nechtěl... 

Jmenovala se Flanders. Splihlé plachty pleskaly o ráhna mezi změtí spletených lan. 

"Není  tam  ani  noha,  pane."  řekl  Roy  O´Banan,  sklopil  dalekohled  a  otočil  se  na  Eddyho z otázkou v očích. "Je to divný..." 

"Indickou  vlajku  na  stožár!"  zavelel  Blight.  "Pro  všechny  případy.  Přiražte  k ní  zprava, Smithi! A pomalu sakra!" 

Jack ho očividně nevnímal. Hornet se řítil zdviženou přídí přímo k boku galeony. 

"Kam  čumíte?!!"  zaječel  Blight,  odstrčil  Jacka  a  strhl  kormidlo.  "Vy  jste  se  snad  ožral, chlape?! Padejte na záď!" 

Viděl jsem Jacka běžet ke kajutám, za chvilku se vracel, sklouzl se v kaluži a přistál vedle mě 

u zábradlí, šavli zavěšenou na koženém bandalíru, z boty mu trčela rukojeť nože, za opaskem měl zasunuté dvě pistole. 

S pistolí  je  to  vždycky  nalevačku.  Máte-li  dvě  nebo  jednu,  je  čistě  otázka  vkusu,  ale  nikdo vám  nezaručí,  že  neselže  jedna  nebo  obě,  potažmo  zda  se  vůbec  trefíte.  Ve věčně  vlhkým mořským  vzduchu  je  předovka  prostě  krám,  ať  to  vezmete  z který  strany  chcete  a  přestože v prvním  momentu  přepadení  občas  dobře  poslouží,  až  někdo  vynalezne  poloautomat  a plášťové střely, všem se nám uleví. 

"Můžeš mi zase někdy vykládat o nemehlech a zmatkářích." pravil jsem s mocným pocitem zadostiučinění. 

"Jo?" ušklíbl se Jack. "Nebo jak přinutit lidi, aby udělali co chceš?" 

"No jistě." zasmál jsem se. "Bylo to schválně." 

"A to jsem měl říct, vem to chvíli Eddy, chci se tam jít mrknout?" 

"Zahákovat!" zařval Blight. 

Stál  jsem  na  planktonem  zasviněném,  oslizlém  velitelském  můstku  cizí  lodi,  cítil  smrad rybiny a chvění. Opuštěná galeona, bez známek života, skřípala a sténala, nadnášená tmavými vlnami.  V podpalubí, kajutách  i  ve  skladišti  nebylo  živé  duše.  Měl  jsem  chuť  se  sebrat  a rychle vypadnout. 

"Fakt  nikdo."  řekl  Jack  a  pověsil  lampu  na  rezavý  hřebík  na  stěžni.  Flanders  se  zhoupla  a vydala těžký vzdech. 

"Loď duchů." řekl jsem a potlačil touhu se pokřižovat. 

"Moje  loď."  řekl  Jack.  Z pod  přivřených  víček  mu  zablesklo  mě  dobře  známé,  pološílené 

světlo,  které  nás  už  nejednou  přivedlo  na  samý  krok  od  šibenice.  Kdesi  na  kostrči  se  mi vyklubal mráz a dal se do běhu po zádech. 

"Tahle? Děláš si srandu!" 

"Ani náhodou." 

"Neblázni. Loď která zůstala na širým moři bez posádky, to je moc špatný znamení, Jacku. Na sto  procent  nad  ní  visí  nějaká  kletba,  v podpalubí  jistojistě  straší  duchové  těch  zmizelejch námořníků a vůbec, Blight tě s ní stejně nenechá jen tak odplout. Budou mrtví..." 

"Žádný mrtví. Bude to jenom kšeft." 

"Kšeft..." řekl jsem

"Jo. Nezabiju ho, když mi ji nechá. A nekecej mi do toho. Je to jenom tvoje vina, že je ze mě 

bezprizornej sirotek! " 

"Sirotek?! Tvýho tátu jsem viděl před třema měsícema u Lamberta v lokále. Měl na klíně tu prdelatou gogo tanečnici a opici jako z praku. Vypadal náramně živě." 

"Fotra laskavě vynech!" vyletěl Jack. Bylo mi jasné, že jsem přestřelil. První, co Jack musel udělat  vždycky  když  se  vrátil  na  Tortugu,  bylo  zaplatit  otcovy  dluhy  v hospodách  a nevěstincích, urovnat všechny spory a vybojovat pár soubojů s lidmi toho typu, co se s nimi dohodnout nedá. 

Někdy mě tak napadá, po kom Jack asi je. 

Každopádně od té chvíle jsem neměl pokoj ani minutu, hučel do mě tak dlouho, až mě zlomil. Vzpoura je vždycky vo hubu. Možná byste si mysleli že stačí jedna dobře mířená střela mezi oči / v té chvíli už bývalého / kapitána, ale nic není tak snadné, jak na první pohled vypadá. Může se vám klidně stát, že vás za pět minut budou oždibovat ryby. Nejdůležitější na vzpouře je přesvědčit lidi. 

Potřebujete  k tomu  proříznutou  hubu,  charisma  a  dobrej  žaludek,  abyste  jim  bez  výčitek svědomí dokázali nažvanit hromadu nesmyslnejch slibů, který nikdy nehodláte splnit. Příležitost se naskytla hned druhého dne. 

Julien  Gourdin,  sedmnáctiletý  spratek  s funkcí  Hlídka  v koši,  zachrápal  na  hlídce  v koši  a podařilo se mu upustit do moře dalekohled. V první chvíli ho možná napadlo vrhnout se pro něj, než si to však rozmyslel už jen s hrůzou sledoval, jak předmět mizí v hlubině. Patnáct ran důtkama je běžný trest a botsman to bez mrknutí oka zbouchal během minutky. Krev stříkala a Julien vřískal. I když se všichni přihlížející na první pohled dobře bavili, něco takového vždycky naruší morálku. Někdo si připomene jizvy na vlastních zádech, někdo má 

k týranému  osobní  vztah,  každopádně  Eddy  po  exekuci  moudře  zalezl  do  kajuty  a  čekal  až 

vášně  vyprchají.  Rozhodli  jsme  se  kout  železo  dokud  bylo  žhavé.  Našli  jsme  Juliena,  jak fňuká u kotevního řetězu. 

"Pojď na chvíli s náma." řekl mu Jack. 

"Nechte mě bejt." odsekl. "Já nemám na nic náladu. Ty šlehy děsně pálej." 

"My ti to pofoukáme." řekl jsem

Zřejmě z obavy že schytá ještě jeden výprask, se Julien zvedl a sešel s námi do podpalubí, ke kójím s nákladem. 

"Támhle vzadu je jedna prázdná," Bylo zřejmé, že podobnou situaci neprožívá poprvé. Svlékl si kabát a začal ho rolovat do úhledné podložky. "Kdo jde první? Co třeba ty?" obrátil se na mě s koketním mrknutím. 

Jack se bez skrupulí vložil do diskuze. "Né, počkej. Je to trochu jinak. Chceme aby si sehnal ještě ňáký chlapy." 

Julien vytřeštil oči a vzápětí se uchichtl. "Ty vado, tak to se nesmí dozvědět Blight, jinak ho trefí." 

"Trefí asi mě." Jack měl lechtivých řečí právě dost. "Dokážete někdo myslet na něco jinýho?" 

"A na co?" podivil se Julien. 

"No třeba na prachy, poklady ukrytý na pustejch ostrovech, vlastní lodi nebo baráky na Ibize, ze saunou a bazénem." 

"Sauna, to nezní špatně, ale stejně jseš hnusnej materialista." povzdychl si zklamaně Julien. 

"Ale zase jako kapitán bych možná nechal sundat z důtek ty ocelový háčky." navrhl Jack. 

"Fakt jo?" řekl Julien. 

"Stopro." řekl Jack. 

"Oki. Přivedu kámoše." 

Strategie  velela  čekat  na  vhodnou  chvíli.  Galeona,  zapřažená  ve  vleku  za  Hornetem, potřebovala nutně dát do pucu, po palubě se už skoro nedalo chodit. Ve slunečném dopoledni se téměř celá posádka přesunula a začalo drhnutí a šůrování. Jakožto důstojník jsme měl pod palcem, aby se skupina budoucích vyvrženců držela pořád pohromadě. 

Vhodná chvíle přišla, jako už tak vhodné chvíle přicházejí, naprosto nečekaně. Skupinka delfínů objevila zábavnou kratochvíli v podobě nezvyklého vláčku dvou plachetnic, zřejmě jim připadal jako zbrusu nové, neznámé, legrační zvíře. Chvíli plavali kolem, pak se shromáždili  za  zádí  Flanders,  vyskakovali  z vody,  stavěli  se  na  ocasní  ploutve,  otvírali čumáky a vydávali pískavé zvuky, neomylně evokující družné veselí. 

"Čemu se tak smějou?" řekl Roy O´Banan. 

"Tomu blbýmu jménu." řekl jsem já. 

"Co vůbec znamená Flanders?" řekl někdo. 

"Nic." řekl Blight. "Je to chyba tisku. Má tam stát Flundr." 

"Snad Flundra?" řekl Jack. 

"Né."  řekl  někdo.  "Flundr,  jinak  řečeno  halibut,  druh  tržní  ryby  z čeledi  platýsovitých, s masem obsahujícím kvalitní bílkovinu a minimem kostí." 

"Aha." řekl Jack

"Tak  to  přemalujeme,  přece  tady  nebudeme  vodním  savcům  pro  srandu."  rozhodl  Blight. 

"Kdo umí psát?" 

Všichni mlčeli. To je na lodi normální, jakmile totiž okolí zjistí že něco umíte, budete to dělat furt. 

"Negramoti."  řekl  Blight,  poslal  pro  plechovku  s barvou,  štětku  a  sedačku  z prkýnka, přivázanou na dvou provazech, nechal se spustit na záď a pustil se do práce. Opřel jsem se o zábradlí a se zájmem pozoroval, jak školním, kostrbatým rukopisem s vyplazeným jazykem, přetírá inkriminované litery. 

Jack se mihl kolem. "Nabít!" zasykl. 

"Co?" 

"Děla, vole!" 

Když Edward Blight dokončil dílo, se zalíbením několik minut hleděl na svůj výtvor. 

"Hej!  Vytáhněte  mně,  chlapi!"  zvolal  pak  směrem  vzhůru.  Nestalo  se  nic.  Vyšplhal  tedy, s plechovkou  barvy  zavěšenou  kolem  krku  a  štětkou  v zubech,  po  laně  a  vystrčil hlavu  nad zábradlí. Spatřil ústí pistole, mířící mu mezi oči. 

"Oh God fuck it!"  pravil,  upustiv  štětku. Byl  jsem  zvědav, zda  se též pokřižuje, jak měl ve zvyku vždycky když zaklel, ale neudělal to. Možná ze strachu, že se jednou rukou neudrží a spadne do vody. 

"Uděláme dohodu, Eddy." řekl Jack. "Splníš moje podmínky a nic se ti nestane. Ca va?" 

"Hovno!" řekl Blight. "Sejměte toho zatracenýho vzbouřence, než ho roztrhnu jako hada!" Nikdo se ani nepohnul. 

"Voni půjdou se mnou, Eddy. Slíbil jsem jim balík prachů a taky že omezím bičování." 

"Vomezíš bičování?  Tak si dávej bacha, abys na  to nedojel." řekl Edward Blight. Ve  chvíli mu však bylo jasné, že tím nikoho nepřesvědčí. 

"Myslete, muži!" zvolal tedy. "Copak tenhle votrapa za vás bude odvádět zdravotní pojištění a sociálku?" 

To už byl pádnější argument. Posádka se rozděllila na dva tábory, jeden stál pevně za Jackem, druhý se zdál mírně na vážkách. 

"Pravda. A co nedělní bohoslužby, budou?" ozval se šilhavý Brad Squint. 

"Tobě asi přeskočilo." řekl Jack. 

"Vidíte chlapi? Je to vobyčejnej grázl!" zaječel Blight. 

"Tak  dost  řečí,  už  mě  bolí  ruka."  řekl  Jack  a  přesunul  ústí  pistole  těsněji  k Blightovu  čelu. 

"Vaše  volba,  blbci!  Kdo  jde  s náma,  za  mě!  Kdo  ne,  odložte  všechny  zbraně  a  zalomte  to rovnou přes zábradlí!" 

Nerozhodná půlka pod tlakem hrubého násilí s brbláním a výkřiky - Sakra, to je to studený naskákala do moře, aby se s prskáním, nedobrovolným pitím vody, kuckáním, chrchláním a pliváním, dopravila stylem topící se čuba, k domovskému škuneru. 

"Důstojníku!" oslovil mě drsně Jack a já pochopil, že situace vyžaduje jiných slov než - jedem kluci, nebo hni s tou kraksnou Sigi vole -. 

"Pane?!" zařval jsem. 

S pistolí  stále  namířenou  na  Blightovu  hlavu,  Jack  zachytil  hozené  lano  a  nabídl  mu  ho. S napřaženou zbraní počkal, až se vzteky zelený Eddy přehoupne na palubu Hornetu a pak se chopil se kormidla. "Připravte se k odražení!" 

"Přetněte  lana!"  zaječel  jsem  a  práskl  bičem.  Poloviční  posádka  se  vrhla  na  svá  místa. 

"Odplouváme!" 

Nebýt našich pěti přesně zaměřených děl, byli by jsme možná v loji, avšak Edwardu Blightovi zřejmě  neporušený  Hornet  přirostl  k srdci  víc,  než  deset  zběhů  a  místo  střelby  se  spokojil s výhrůžkami  typu  -  počkej  až  já  si  tě  najdu,  hajzle  -  adresovaných  na  Jackovu  hlavu. Neslučovaly  se  s pověstí  pobožného  muže,  ale  Jack  se  zřejmě  necítil  dotčen.  Omezil  se  na několik  výmluvných  gest  a  se  slovy,  "Prožeňte  ty  lemry,  Herr  von  Banhof!"  zmizel v kapitánské kajutě. 

--Jestli si někdo myslí, že na pirátské lodi vládne anarchie, volné mravy, flákárna a rum tu den co den teče proudem, měl by si dát dobrý pozor, co kde podepisuje. Mohlo by se mu stát, že až nastoupí svojí první směnu, bude se dost divit. 

Z Jackovy  kajuty  na  Flundru  se  sice  šířil  spirit  tvrdého  špiritusu  a  měkkých  drog,  ale  na palubě se cvrkot ani na chvíli nezastavil. 

Deset lidí  bylo na obsluhu  lodi  málo. Při  slušném počasí to  jakžtakž  šlo, ale za  bouře jsem trávil na palubě dny i noci a můj bič svištěl vzduchem s neomylnou přesností. Bral jsem své 

povinnosti vážně. Práce odváděla mou mysl od trudných myšlenek, neměl jsem čas myslet na kletby,  ztracené  duše  a  jestli  snad  někdo  z posádky  potkal  v podpalubí  duchy  mrtvých námořníků, stejně neměl kdy se leknout. Z bandy lenivých a drzých zmetků se téměř přes noc stala  dobře  secvičená,  poklusem  kmitající  squadra.  Možná,  že  si  někde  v koutě  pobrečeli  a zavzpomínali  na  kasárenský  drill  u  Eddyho  Blighta,  ale  nahlas  nikdo  ani  necekl.  Pud sebezáchovy fungoval spolehlivě. 

Po hnusných, větrných a deštivých dnech se moře zklidnilo a s novým večerem vyšly na nebi zářivé  hvězdy.  Konečně  jsem  si  mohl  vorazit.  Jacka  jsem  potkal  na  můstku  ze  sextantem v jedné ruce a s flaškou v druhé. 

"Vohni to přímo na západ, Sigi." řekl. 

"Tortuga?" zeptal jsem se. 

"Přesně tam." řekl. "Doplníme posádku a potom... Tlama ďábla." V očích mu jiskřilo. Nechal jsem se nakazit. Vidinou svobody, volnosti a těžkejch prachů. 

"Jo!" vyhrkl jsem nadšeně. "A cestou můžem loupit, vraždit, plenit a pálit, vše co naše hříšný 

hrdlo žádá." 

"Jasně." usmál se Jack. "Pirates forever." plácl dlaní do mé nastavené ruky. V tu chvíli jsme netušili, že jsme tím rozhodnutím zpečetili své prokletí. 

--Flundr  se  mili  za  mílí  blížil  k Tortuze  a  já  už  téměř  zapomněl  na  všechna  prokletí.  Osudy nezvěstných mi připomínaly jen cizí předměty v mé kajutě a šaty pověšené ve skříni, načichlé 

naftalínem.  Podivný  pocit  mrazivého  dechu  mne  provázel  jen  v podpalubí,  kdykoliv  si  mě 

Jack  poslal  do  skladu  pro  flašku.  Svíravý  vjem  byl  tak  intenzivní,  až  jsem  se  jednoho  dne rozhodl pro svou malou, osobní vzpouru, ač jsem dobře věděl, že to schytám. 

"Dojdi si tam sám!" 

"Kdo je tady, kurva, kapitán?" 

"Nebudu ti dělat poskoka." 

"Jenže  já  nemám  čas!"  řekl  a  zabodl  hrot  kružítka  do  zadku  vnadné  siréně,  vykukující 

z mořské pěny, nakreslené v mapě. "Celý vodpoledne se tady válíš a rejpeš se v nose, zatím co já musím tvrdě makat." 

Zadíval jsem se na své mozoly. "Zíráni do atlasu říkáš tvrdá práce?" 

"Je dokázaný, že při duševní činnosti spálíš víc energie, než kdybys skládal uhlí." řekl Jack. 

"Mimoto, já tvojí práci v pohodě zvládnu, ale naopak... komu halt není zhůry dáno... Koukej padat!!" 

Schlíple  jsem  se  ploužil.  Schůdky  mi  skřípaly  pod  nohama.  Bylo  to  zpátky,  děsivý  závan smrti, kvílení prokletých duší, ledový dech. Roztřásl jsem se a ztuhl. Vznášel  se  dva  palce  nad  zemí,  silueta  mlhavého  těla,  propadlá  tvář  s prázdnýma  očima. Srdce  se  mi  zastavilo  a  pak  se  rozběhlo  šílenou  rychlostí.  V hlavě  se  mi  motaly  jeden  přes druhý spiritistické návody, zda zjevení oslovit, či ne. Byly plné rozporů. Jeden tábor zastával názor,  že  tím  duchu  zabráníte  aby  vás  roztrhal  na  kusy, druhý  byl  přesvědčen,  že  ho  tím vyprovokujete. Nebylo zbytí. Hodil jsem si imaginární mincí panna-orel. Padl orel, to jsem si mohl myslet. 

"Čeho si žádáš?" zaskřehotal jsem. 

Přízrak  vztáhl  průhledné  paže.  "Nemohl  bys  domluvit  tomu  tvýmu  kámošovi?"  vyhrkl zoufale. "No tomu... víš kterýmu, jestli by aspoň pár dní nemohl spát na druhým boku?" 

"He?" vypravil jsem ze sebe, přemáhajíc mdloby. 

"Příšerně chrápe." zakvílela postava. "Vod tý doby co jste tady, jsem nezamhouřil voka." 

"Jack? Tak proč to sakra neřekneš jemu a chodíš strašit mě?" zablekotal jsem. 

"Když  tomu  nevěříš,  tak  to  nefunguje."  pravil  duch  záhrobním  hlasem  s tak  tragickým výrazem, až se mi zježily všechny chlupy na těle. 

"No jo. Na tom něco bude." Jack by sotva uvěřil v ducha, nejvýš by si pomyslel že to přehnal s hulením. Nejradši bych toho mizeru nakopal, prochází se po lodi jako šafář, nevidí, neslyší a jeden aby se pak zbláznil. 

"Tak vidíš." řekl duch, usadil se na sud s kyselým zelím a gestem mě přizval, abych přisedl. Klepal jsem se zimou z jeho mrazivé přítomnosti, ale hrůza mi nedovolila odmítnout. 

"Člověk nemá pokoj  ani po smrti  a to na něj, ke všemu, skoro nikdo  nevěří." žbrblal  duch. 

"To tě vůbec nezajímá, co se stalo na Flanders, než jste ji našli opuštěnou uprostřed oceánu?" 

"Správně se to píše Flundr." řekl jsem. 

"Jakej Flundr?" přízrak nechápavě otevřel ústa. "Píše se to Flanders, jako Flandry, naše rodná 

zem. Ale to je fuk, nebudem se přeci hádat. Víš ty, jak dlouho jsem si nemohl pokecat? Hele, Flanders vezla, jako každej podzim, náklad kyselýho zelí do Nassau. Kapitán, nějakej Jonas van Hessel byl kruťas, ale dobře platil, když jsi cestu přežil, přišel sis na slušný prachy. Posádka  se  hnedka  rozpárovala,  jak  už  to  na  dlouhej  štrekách  chodí  a  tak  nic  nebránilo poklidný  plavbě.  Jenže  jednoho  slunečnýho  dne,  přesně  v pravý  poledne,  připlavala  k lodi parta  mořskejch  panen  na  nafukovačkách.  Sladkými  hlasy  zpívaly  vábivé  písně,  odkládaly horní  díly  bikin  a  svůdně  se  nakrucovay,  celá  posádka  i  s kapitánem  jako  zblblí  hnedka naskákala do moře. Já jedinej jsem zůstal na lodi. Byl jsem už starej, mě ženský nezajímaly. Šel jsem dolů do skladiště, přebírat fazole. 

Leč, celý to prsatý nadělení byl jenom přelud. Davová psychóza, autohypnóza, fata margána, to  už  se  nikdy  nedovím.  Místo  kýženýho  fucku  na  matracích  se  najednou  přihnalo  hejno žraloků  a  anžto  ani  jeden  z těch  mamlasů  neuměl  pořádně  plavat,  všichni  skončili v nenažranejch žraločích chřtánech. 

Viděl  jsem  ty strašlivý  jatka  oknem,  ale  než  jsem  se  stačil  dobelhat  nahoru,  bylo  po  všem. Nenapadlo mě nic lepšího, než tu hrůzu zapít. Vlezl jsem si do jednoho sudu s rumem a jak jsem tak pil a pil, dočista jsem se upil." pravil duch a začal se rozplývat. "A nezapomeň říct tomu volovi, ať tak nechrápe." volal tklivě, jak z hlubin temného hrobu slábnoucí hlas. 

"Jinak zdravej?" zeptal se Jack. 

"Pojď se tam podívat se mnou, sám tam nejdu ani za nic!" 

"Proč sakra hulíš, když ti to nedělá dobře?" 

"Já nehulim." řekl jsem. Ušklíbl se. "No dobře. Ale jenom vo víkendech." Bylo úterý. 

"Duchové nejsou." řekl Jack. "No tak co mi teda dáš, když s tebou pudu?" Začal jsem se šacovat. "Vyber si. Šachovýho koně, mauretánskou penci, fotku Johna Vilmota nebo sadu na čištění uší." 

"Ech. Jako by se stalo." 

Tři velké sudy na  alkohol  z třešňového dřeva, s kohoutky na odpouštění  moku,  byly přibity k prkenné  podlaze  tlustými  kramlemi.  Zaklepal  jsem  na  prostřední  z nich  a  ozval  se  tupý 

zvuk. 

"To bude von." řekl jsem. 

"To  je  vtip?  Včera  jsem  si  tady  natočil  tři  deci."  řekl  Jack.  Vylezli  jsme  na  sud  a  nahlédli dovnitř. Mrtvola sešlého starce, macerovaná v rumu, na nás upírala skelné oči... Pohřeb na moři je vždycky deprimující.  Nevím čím  to  je, ale vždycky se  zkazí  počasí. Ani funus  Base  van  den  Houvena  /nebyl  jsem  si  jist  jak  se  píše,  i  v lodním  deníku  jsem  našel několik  verzí/  z toho  pohledu  nestál  za  nic.  Od  samého  rána  lilo  a  tak  se  obřad  smrskl  na sesunutí  těla  zašitého  v plachtě  nasáklé  rumem,  do  vzpěněných vln  a  já  jen  doufal,  že  duše nebožáka je spasena a už mě nebude děsit. I když, ty jeho historky zas nebyly nejhorší... 

"Muž přes palubu!" zaječela hlídka v koši. 

"Nejsi trochu na palici, ten už to má za sebou." řekl někdo. 

"To vim taky, idiote!" ozvalo se zhůry. "Támhle! Koukejte! Je tam člun!" 

"Bůh vzal, Bůh dal." řekl někdo. 

"Vytáhněte ho nahoru, třeba má zlatý zuby." řekl Jack. 

Přes bort vytaženého člunu na nás vykoukla známá tvář. 

"Doktore! Kde se tady berete?" 

"Všichni  tvrdili,  že  v malý  lodi  mi  nebude  tak  špatně.  Něco  na  tom  je,  už  jsem  tři  dny nezvracel. Jestli to ovšem není tím, že jsem týden nejedl." 

Uvítali  jsme  každou  pomocnou  ruku.  V případě  doca  jsme  to  ovšem  nijak  nechytli.  Byl neskutečně levej a ještě k tomu netáhlo od pohledu. Ale i jemu časem začal život na lodi, sem tam  s pomocí  výchovného  šlehnutí  bičem  přes  záda,  pronikat  pod  kůži.  Viditelně  si  oblíbil hlídkování  v koši,  na vrcholku  stěžně. Nemusel  tam nic dělat,  jen civět  do dáli a vypalovat doutníky, jeden za druhým. Jednoho dne se však i doc dočkal svých patnácti minut slávy. 

"Země!! Tortuga!! Terra nostra!" zavřískal, až všichni nadskočili a upustili věci, které právě 

drželi. Doktor se jal v koši provozovat oslavný tanec. 

"Nechte  toho,  docu."  zavolal  jsem.  "Jestli  prošlápnete  dno,  proběhne  se  vám  po  hřbetě 

devítiocasá kočka." 

To ho trochu zklidnilo, avšak stejně nedokázal ovládnout svou radost. 

"Hej, šéfe?" povykoval. "Bude prémie?" 

Jack si ho nevšímal. "Vidíš ten kouř, Sigi?" podal mi dalekohled. "Je ho nějak moc." 

--Kouř se táhl nad spáleništěm. 

Nad  ostrovem  poletovala  křičící  hejna  racků  a  terejů, na  hladině  zátoky  plavaly  rozstřílené 

vraky. Věděli jsme to o dva dny dřív, než se kotva Flundra dotkla dna. Tortuga... vzpomínal jsem na své první kroky na ostrově, v duchu jsem viděl sám sebe, kterak se zvečera, pod rouškou tmy plížím z podloudnické lodi, kde jsem se jako černý pasažér tři měsíce  živil  syrovým  hrachem  a  svíraje  v dlani  svůj  jediný  dublon,  vlezl  jsem  do  první 

putyky.  Jen  jsem  se  opřel  o  nálevní  pult,  vrazil  do  mě  maník  v černém  mantlu,  šátku s lebkama, klobouku naraženém do očí a patnácti prsteny na špinavých prackách. 

"Dávej bacha, trotle!" utrhl se nevrle. Než jsem se zmohl na nějaké to scheize, zadíval se na mé zánovní kožené kalhoty s padacím mostem a pohrdavě se ušklíbl. 

"Kam  teda  ta  Amerika  spěje,  když  se  tady  roztahujou  samý  zasraný,  zavšivený,  žebrácký 

emigranti?" pronesl poněkud ztěžklým jazykem. 

Pochopil  jsem  z toho  jen  zasraný  a  emigrant,  ale  i  to  stačilo,  zvlášť  když  byl  ten  zmetek očividně mladší než já. 

"Fuck  off!"  pravil  jsem,  využívaje  skromné  slovní  zásoby,  nabiflované  z učebnice  pro samouky. Vyrazil  mi  dva přední  zuby. Tak  jsem  se  seznámil  s Jackem.  Bylo to  jako  včera. Tortuga... 

Vylezli jsme z člunů, neschopni slova. 

Je podstatný rozdíl, když někomu ukradnete všechny věci, zapálíte dům a vyvraždíte rodinu, než  když to  někdo udělá  vám. Nemáte moc na  výběr,  můžete  zuřit,  přísahat pomstu, plakat nebo se modlit, podle nátury. Někdo hluše vzlykl. 

"Fuck it!" řekl Jack. 

"Loni  v červenci  jsem  zrušil  pojistku  na  barák."  řekl  jsem  já.  "Co  se  asi  stalo  s Ústřicí?" napadlo mě. "A s Elizabet?" 

"Co asi... ? Zavři radši hubu!" řekl vztekle Jack. 

Byl  to  nejhorší  den  v mém  životě.  S proklínáním  jsme  spálili  vlajku  s červenomodrým dvojitým  křížem,  troufale  vlající  nad  rozvalinami  města,  které  kdysi  připomínalo  kvetoucí 

zahradu,  ráj  pirátů,  notoriků,  jeden  velký  bordel  i  domov.  Odvrátil  jsem  se  od  hrůzné  aleje šibenic  s hrozny  hnijících,  mrtvých  těl  a  mraky  hltavě  klovajících  ptáků.  Kdosi  vypálil z pistole  a  hejno  se  zdvihlo  do  výšky,  aby  vzápětí  usedlo  zpět  a  pokračovalo  v příšerné 

hostině. Za zády se nám vysmíval prales. 

"Vypadneme!" řekl jsem. 

"Ani  náhodou."  řekl  Jack  a  kývl  směrem  k horám.  "Připravte  čluny.  Poplujeme  nahoru  po řece!" 

Kapitán by měl být schopen promluvit k dělnému lidu a dělný lid by měl poslechnout svého kapitána. 

"To ne!" řekl jsem. 

"Ale jo!" 

Plout po řece je jako zlý sen. Malátní únavou z těžké vůně tlení, unášeni líným proudem kalné 

vody, s liánami nad hlavou a listy blahovičníků zastírajícími slunce. Skleslí, unášeni temným tokem  řeky  s nánosem  bahna  u  vysokých  břehů,  rozvířeným  těly  krokodýlů,  s puškou  na kolenou  připravenou  k výstřelu.  Nikdo  z posádky  nechtěl  plout  po  řece.  Přáli  jsme  si vytáhnout kotvu, nechat ostrov smrti za zády a už se nikdy nevracet. Jack měl jiný názor. 

"Potřebujem nabrat vodu!" odsekl. "Až nám dojde na moři, tak budeme v hajzlu. Co je? Jaký 

zase zlý znamení? Hergot, nečumte a připravte sudy! Někdo tady musí mít rozum!" Vzhledem ke skutečnosti, že ve všech studních ve městě plavaly mrtvoly, to byl oprávněný 

argument, měl jsem však mírné podezření, které se během krátkého času změnilo v jistotu. Řeka  dělila  ostrov  na  dvě  poloviny.  První  jsme  opouštěli,  ta  druhá  však  přinášela  hrůzu z nečekané  smrti.  Kanibalské  kmeny  Pygmejů  a  Stromových  trpaslíků,  poťouchlých  lovců 

lebek  s bezhlučnými  foukačkami  a  jedem  kurare  v hrotech  šípů,  držel  na  uzdě  jen  strach z bílého  muže,  střelných  zbraní,  civilizačních  chorob,  hromad  nerecyklovatelného  odpadu, Super Star, obchodních řetězců, pizzy a dřevařských firem, devastujících deštné pralesy. Řeka tvořila pomyslnou hranici mezi kulturním světem a pravěkem. 

Nepřál jsem si skončit v něčím žaludku. 

"Ke břehu!" řekl Jack. Čluny se stočily v proudu. 

"Čus bus." kývl na nás Pygmej s vrásčitou tváří, dvoumetrovým pouzdrem  na penis, tenkou foukačkou  pověšenou  na  zádech,  kůží  pomalovanou  bílou  hlinkou  a  čísi  vřetenní  kostí, prostrčenou nosními dírkami. "Nastavit ruce!" 

Namočil  razítko  do polštářku  s červenou  barvou,  obtiskl  každému  na  hřbet  ruky  obrázek sluníčka sedmitečného a otočil se k Jackovi. "Šel se mnou." Měl jsem pocit, že se znají. Cosi z Jackových kapes se přestěhovalo do vaku z opičí kůže na pleci muže z doby kamenné. Z hor zazněl ječivý výkřik a bušení tamtamu. Trpasličí bojovník zmizel v spleti trnitého křoví. 

"OK." řekl Jack. "Zásoba na měsíc je sice v tahu, ale velký akce halt vyžadujou investice..." Příliš jsem to nechápal. Jakýsi náznak dohody s neviditelnými stíny v přítmí džungle, ve mě 

však  zanechal  alespoň  nepatrný  pocit  bezpečí.  Pluli  jsme  po  řece.  Těžký  vzduch  pod  listy mangrovů... 

Potácel jsem se pralesem. Krev, řinoucí se z prostřelené ruky, prosákla rukávem košile, chtělo se mi klesnout k zemi, omdlít a zemřít. Dole na řece chraplavým hlasem štěkal pes. Znal jsem tu  bestii,  žíhanou  brazilskou  dogu,  vycvičenou  k lovu  otroků,  znal  jsem  i  muže,  kterému patřila. Margues. Věděl jsem všechno a nevěděl, proč to vím. 

Vylezl jsem po žebříku svázaném lýkem. Otočila ke mně tvář. Oči barvy noci, olivová pleť a špička jazyka mezi plnými rty. "Dotek osudu." řekla tiše. 

"Drž  hubu  ženská!"  rozkřikl  jsem  se,  vyděšený  k  smrti.  Nádoba  s vodou  zbarvenou  rudě  a zakrvácené hadry, vyřízl jsem si kulku z rány. Nasládlá vůně pod střechou chatrče, mihotavá 

světla v močále, stál jsem před ní, v botách plných bahna a vody a cítil jak se třesu. 

"Zabij ho." řekla. "Zabij ho dřív než on zabije tebe..." V širokém toku řeky se kymácela loď. Opřel jsem hlaveň pušky o dřevěnou stěnu chaty. Muži v ploché pramici zabrali dlouhými vesly, doga přešlápla na přídi. Margues.  Muška na konci hlavně zapadla do výřezu. Zmáčkl jsem  spoušť. Rotující  střela. Krvavá rána upřostřed čela. Bez výkřiku padl naznak na dno lodi. Z vody se vymrštil krokodýl a přehryzl psa v půli. Tea a její  chata  v koutě  černé  bažiny.  Loď  plula  v proudu  řeky  dnem  vzhůru.  Krev.  Smích. Omamný dech. Past tmavookých čarodějnic. Do you love me, Jack? 

"Hej!" řekl někdo. 

Trhl jsem sebou. Seděl jsem na dně člunu, houpal se na hladině černé tůně, spletené kořeny stromů  vyčnívaly  z bahna  jako  žebrající  ruce.  Hlavní  tok  řeky  zůstal  někde  za  zátočinou pralesa. 

"Zahni do toho levýho ramene, Pierre!" řekl Jack. 

"To snad ne!" řekl někdo. 

"Zavři hubu!" řekl Jack. 

Chata stála na vysokých kůlech. 

Vyskočil  jsem  z člunu  na  bahnitý  břeh  a  rozhrnul  křoví.  Vyrazila  proti  mě  smrdutá  tlama komodského varana. Zaječel jsem. Možná někdy působím trochu pomalejším dojmem, ale ve stresových situacích dokážu jednat až neuvěřitelně pohotově. Z hlavně se zablesklo. 

"Neblbni!" zařval Jack. 

Pozdě. Ještěří mozek se rozprskl ve vzduchu. Tělo dopadlo do podrostu. 

"Ty vole." vydechl Jack, evidentně ho to vzalo. "Vona mě zabije." Sehnul se a odepnul mršině 

obojek. 

"Já..." zakoktal jsem. 

"No jo. Nemůžeš za to..." mávl rezignovaně rukou. 

Do chatrče vedl žebřík, svázaný lýkem. 

"Teo!" zavolal Jack a odhrnul závěs ve vchodu. "To jsem si myslel. Jako vždycky. Tak Teo!" Zatřásl s ní. Z přikrývky se zvedlo hejno kovově modrých, bzučících much. Pach hniloby. 

"Sakra!" 

Ležela na zádech. Obličej posetým skvrnami, nateklé, rozpraskané rty. Skelné oči, s bělmem otočeným  vzhůru.  Ruku  měla  až  k rameni  odulou  a  zčernalou,  nad  zápěstím  hluboké  rány. Plné much. Někdo se chytil za ústa a potácel se ven. 

"Bacha, chlapi." 

"Udělejte místo pro doktora!" 

"Gangréna." pravil doc. "Před pěti hodinami bych mohl ještě posloužit euthanázií, ale nyní... Je mi líto - exitus." Zklamaně schoval složený kapesník, který si celou dobu držel u nosu a cvakl si devadesátiprocentního lihu. 

"Dejte mi taky loka." řekl Jack. 

Seděli  jsme  kolem  ohně.  Džungle  za  námi  praskala a  ševelila,  hvízdala,  syčela  a  řvala.  Její 

srdce  tepalo  svým  vlastním  životem,  o  poznání  méně  krutým,  než  byl  ten  náš.  V hloubi pralesa  něco  vřísklo,  zaskučelo  a  ztichlo,  noční  pták  zapleskal  křídly  a  zmizel  v změti propletených lián. 

"Tohle  není  první  případ,  kdy  doma  chovaný  divoký  zvíře  napadlo  majitele."  řekl  někdo. 

"Třeba ho ňák vydráždila." 

"No jo." řekl Jack. "Brala si Williho i do postele." Podíval jsem se na stažené tělo, napíchnuté nad ohništěm. "Willi?!" Jack pokrčil rameny. "Tvrdila, že nekouše. Jsem ji vždycky řikal, ať tu mrchu dává na noc do terárka." Odkrojil si upečený plátek a namočil ho do hořčice. 

"Jak můžeš jíst?" otřásl se Julien Gourdin a přisunul se blíž ke mně. "Nikdy nemůžu jíst, když 

je vedle tělo mrtvý čarodějnice." 

"A všude kolem krokodýli." řekl Pierrpaolo Stefani de Castello la Fenda a nahlas polkl. 

"A varani." 

"A tarantule." 

"A bengálský tygři." 

"Tady bengálský tygři nejsou." řekl jsem. 

"Tak levharti, to je to samý." řekl někdo. 

"Levhart není ani poloviční, ty trubko." řekl Julien Gourdin. 

"Ty drž hubu, smrade." řekl někdo jiný. 

"Krokodýli,  varani,  tarantule,  levharti  a  Pygmejové."  pronesl  chmurně  Isaiah  Frog.  Deset závěrů  ručnic rázem  zacvaklo  a  deset  hlavní  se bleskově  otočilo  do  tmy. Jack  jen  zakroutil hlavou.  Nahoře  v chatě  něco  vrzlo.  Deset  hlavní  se  bleskově  otočilo  zpátky.  Kolem  ohně 

nastalo hrobové ticho. 

"Měli bysme jí spálit." řekl někdo po chvíli přiškrceným hlasem. "Bude nás chodit strašit." 

"Nebo  aspoň  uříznout  hlavu,  nacpat  ústa  česnekem,  pak  je  zašít,  svázat  ji,  odseknout končetiny, všechno to pohřbít zvlášť do hlubokejch jam a zasypat kamením." řekl Isaiah Frog. 

"Jestli  to  neuděláme,  promění  se  ve vampýra  a  vampýr,  to  je  krvelačná  zrůda.  Nemrtvá 

kreatura..." 

"Myslel jsem, že jedinej nemrtvej je Slizoun." skočil mu do řeči Julien. "Jak ses vůbec dostal z Tortugy, Sigi? Nemohl si ho přeci zabít?" 

"Zamkl jsem ho ve sklepě. Moje štěstí bylo, že Blight nechodí do bordelů." 

"Von toho má doma nad hlavu." řekl někdo. 

"Nerušte furt." řekl Frog. "Ten vampýr..." 

"My víme jak vypadá vampýr, Isaiahu." řekl někdo. 

"Žádný vampýři nejsou." řekl Jack. 

"Jsou!" vyhrkli všichni. 

"Kecy." řekl Jack. Měl jsem pocit že dělá chybu, není dobré brát lidem jejich víru. 

"Ty  nevěříš  na duchy,  vampýry  a  vlkodlaky,  fenomén  elektronického  hlasu,  něco nepostižitelného mezi nebem a zemí, reinkarnaci a paranormální jevy povšechně?" zeptal se někdo, ale bylo to spíš konstatování. 

"Věřím v podíl na kořisti." ušklíbl se Jack. 

Zdálo  by  se  poněkud  bláhové  zbuntovat  vzpouru  a  pak  si  myslet,  že  jste  vůči  něčemu takovému imunní. 

"Lidi  jako  ty  byli  vždycky  příčina  všeho  neštěstí."  řekl  Isaiah  Frog.  "Jseš  renegát!  Tvoje mrzká duše se bude navěky smažit v ohni pekelným! Blight, ten věděl co se patří. Nechal by to tělo spálit!" 

Bylo to tady. 

"Jo, Blight." zasmál se vztekle Jack a vstal. "Měl jsi u něj zůstat. Nevšiml sis jeho kurzu? Plul anglánům  přímo  do  rány. Vděčíte  mi  za  svoje  prašivý  životy!  Tak  jo.  Tady jsem!  Má  snad někdo nějakej problém?" 

Všchni mlčeli. V očích se jim zrcadlil strach. 

"Fajn, fajn, Všichni máme nervy v hajzlu.  Vo nic přeci nejde. Nemusíte zůstat zrovna tady. Vlezte  do  člunů,  sjeďte  dolů  po  proudu  a  počkejte  tam.  Ráno  naberem tu  zatracenou vodu. Dohlídněte na to docu. A vemte si pušku, sakra!" 

"A co Pygmejové?" řekl někdo. 

"Padejte!" zařval Jack. 

Zůstal  jsem  stát.  Hloupě.  S ohněm  za  zády  a  s puškou  namířenou  do  tmy.  Věděl  jsem,  co musím udělat a přemáhal touhu naskočit do člunu za nimi. Vesla se ponořila do vody. 

"Nebude to trvat dlouho." řekl Jack a vylezl po žebříku do chaty. Nedokázal  jsem  se  přinutit  vejít,  zastavil  jsem  se  u  vchodu.  Zpod  rohože  byl  cítit  zápach mrtvého těla. Připomnělo mi to sen. Otřásl jsem se. "Vážně ji necháš tady?" 

"Vona  to  tak  chtěla.  Vždycky  to  říkala...  aby  se  sem  mohla  vracet...  její  duše."  řekl  Jack s trpkým úsměškem. "Dycky jsem na všechno kašlal, tak pro jednou... tohle je nejhor... na co čumíš?" vyletěl vztekle. 

"Ty jsi ji..." neměl jsem odvahu to doříci. 

Znechuceně se na mě podíval. "Hele. Nebejt jí, byl bych mrtvej." řekl už normálně. "Jenže, vařila pro celou západní polovinu ostrova. Byla v tom až po krk. Za půl roku jsem už skoro nerozeznal  realitu  vod  ňákýho  pošahanýho  tripu.  Prostě  krok  vod  cvokárny.  Vlezl  jsem  na první loď co odplouvala a přísahal si že se nikdy..." 

"Ten  sen..."  řekl  jsem.  "Zastřelil  jsem...  zastřelil  jsi  Marguese,  na  vzdálenost  pět  mil.  Na řece..." 

Něco venku vyplašilo krokodýly. 

"Cože?" řekl nepřítomně. 

"Chci vodsuď! Proč se mi zdá tvůj život?" 

"Já nevím." řekl Jack. "Uklidni se, Sigi. Chvíli vydrž, chtěli jsme přeci najít Tlamu ďábla. Tea by stopro věděla, kde to je. " 

"Zbláznil  ses?  Je  mrtvá,  Jacku!"  vykřikl  jsem.  Připadal  mi,  jako  kdyby  ztratil  všechnu soudnost.  "Chceš  vyvolávat  ducha?  V přítomnosti  jeho  vlastního  mrtvýho  těla?  Co  když  jí 

naštveš  nějakejma  drzejma  kecama  a  roztrhá  nás  na  kusy?!  A  vůbec,  nebude  to  fungovat, když na duchy nevěříš! Nebo věříš?" 

Ušklíbl se. "To jako myslíš, že tady budu pořádat spiritistickou seanci?" 

"Ani  nemůžeš.  Nemáš  tabulku  s abecedou."  vyhrkl  jsem.  "I  když,  to  by  zas  tak  nevadilo. Duch může odpovídat jenom ano, ne, klepáním stolku. Najde se tady vůbec nějakej stolek?" Sehnul se pod postel a vytáhl černý, placatý kufřík. Začal jsem se cítit poněkud trapně. 

"Seanci." řekl a otevřel Tein notebook." 

"Kde vezmeš přístupový heslo?" řekl jsem, abych ten trapas zamluvil. 

"No, vona jak byla furt v rauši, tak si moc nepamatovala. Má všechny piny a hesla vytetovaný 

na chodidle, mrkni tam..." 

Bylo  mi  na  nic.  Osahávat  těla  mrtvých  čarodějnic  nepatří  mezi  moje  koníčky.  Zaťal  jsem zuby, odhrnul rohož a podíval se jí na nohy. Nevypadaly nejhůř, až na zčernalé, zkroucené, dlouhatánské, zasviněné, pár let nestříhané nehty. 

"Asi  na  sebe  dost  kašlala,  když  jsem  pak  zmizel."  řekl  Jack  a  v jeho  hlase  se  mihla  stopa smutku. "Našel si to?" 

Seškrábal jsem nožem nános rašeliny z Teiných chodidel. "Zkus **********." Notebook vstřícně zapípal a na monitoru naskočily ikony. "Taky mě to mohlo napadnout. Má 

tady někde záběry ze špionážní družice a satelitní snímky celýho Karibiku. Ty jo... to je dobrá 

čuňárna..." 

Než jsem stačil přiskočit, objevil se na monitoru satelitní snímek. 

"Musíme dělat, než dojde baterka." řekl Jack. 

"Copak nemá nabíječku?" 

Zavrtěl  hlavou.  "Nabíječku  tady  má  akorát  starej  Mekele  Bwana,  stařešina  bahenních Pygmejů." 

"Tak se u něj stavíme." 

"To bych neradil." 

Najel  kurzorem  na  detail  rozeklaných  skal  u  pobřeží,  s úzkou  průrvou  a trychtýři vírů  mezi zpěněnými proudy. Na pruh balvanů za hranicí moře útočil prales. Za ním čněly štíty vulkánů, se sloupy prachu a černého kouře. Nemohlo to být nic jiného než Devil´s jaw. Už jen místo k zakotvení vypadalo děsivě. 

Za tenkou stěnou chaty jsem zaslechl šplouchnutí těžkého těla, nořícího se do kalných vln. 

"A co si čekal?" řekl Jack. "Disneyland?" 

3. Tlama ďábla. 

Disneyland uprostřed ostrova Devil´s jaw, už před lety zarostl vegetací. Trčela z ní zrezivělá 

torza  opuštěných  atrakcí,  stožárů  a  reklamních  bilboardů.  Zahlédl  jsem  jejich  špičky  za vrcholky vln, Flundr se zmítal v burácejícím příboji. 

"Dvě  doprava!"  zaječel  jsem,  posádka  visela  na  lanech.  Sráz  útesu,  ostrý  jako  břitva  se proti nám řítil neskutečnou rychlostí. 

"Já to vezmu." křikl Jack. 

S úlevou jsem mu přepustil kormidlo. "Rozflákej si jí sám." 

"Plachty dolů!" zařval. 

Flundr  se  propadl  o  deset  metrů,  proklouzl  průrvou  mezi  skalami,  otočil  se  o  stoosmdesát stupňů, vyhnul se pásu korálů čnějících z vody a hladce přistál v malé, před větrem chráněné 

zátoce, nikdo na sobě neměl nit suchou. Ďábel otevřel tlamu. 

Nastal obvyklý zmatek, dna člunů rozčísly hladinu. Z pralesa nám odpověděl děsivý výkřik. 

"Co to sakra bylo?" vyhrkl někdo. Všichni se otočili a zírali k nehostinnému pobřeží. Nálada klesla k bodu mrazu. 

"Pták!" štěkl jsem vztekle. "Nestarejte se o pitomosti a přichystejte se na pochod!" Zkontroloval jsem si zbraně. V zádech jsem tušil nenávistné pohledy. Od odjezdu z Tortugy jsem se necítil nijak bezpečně, musel bych bejt hluchej, abych neslyšel ty poznámky o woo doo a nekrofilech. Jack nevylezl z kajuty bez šavle. Halt, s čím kdo zachází, tím taky schází, nad našimi hlavami visel Blightův stín. 

"Hlídejte loď!" řekl jsem doktorovi. Měl jsem dojem, že nechat na palubě někoho jiného by bylo čiré bláznovství. 

Doktor,  věrná,  nevědoucí  duše,  vyletěl  jako  čert  ze  škatulky.  "Hlídejte  loď,  hlídejte  loď... Mám toho houpání po krk, chci taky na pevninu!" 

S ukřivděným výrazem se hrnul do člunu. 

"Kam  se  hergot  cpete?"  vybuchl  jsem.  Teď  nebyl  čas  na  řešení  psychických  traumat  a hysterické výlevy. "Dyť  po dvou mílích chůze sotva lezete. Nevím, kdo se by se vám tahal s věcma a poslouchal to vaše věčný skuhrání." 

"Nevytahujte se na mě, jó?" naštětil se doc. "Studoval jste v Oxfordu? Jestli ne, tak si laskavě 

trhněte nohou a nebuzerujte!" 

"Zavřete hubu!" zastal se mě z pozice kapitána Jack. "Jednou jste v posádce, tak pro vás platěj rozkazy. Poslechněte důstojníka! Kurva!" 

-Cesta do pekel je prý lemována  dobrými úmysly.  Cesta do nitra ostrova Devil´s Jaw  v tom případě nepřipomínala cestu do pekel. Kamenitá kozí stezka byla téměř zarostlá hustou spletí 

trnitých  agáve  a  lodyh  masožravých  orchidejí,  páchnoucích  hnilobou.  Džugle  řvala.  Z 

vulkánů na hřebeni vycházel sirný dým. 

"Milosrdná matko!" pravil Isaiah Frog. Procpal jsem se dopředu. Ve větvích stromu, zavěšené 

na vrkočích vlasů, se houpaly jako hrůzné, přezrálé plody, miniaturní lidské hlavy. Odříznuté 

těsně nad rameny, se zrůzněnými rysy, obtažené bílou hlinkou, trpce sevřené rty a oční víčka sešitá žíní. 

"Já vim jak se to dělá." řekl někdo. "Vyjme se lebka a ta hlava se tak dlouho suší v písku, až 

se smrskne. Na Madagaskaru jsme je prodávali na tucty." 

Všichni  si  odplivli,  aby  zahnali  smůlu.  Každý  dobře  věděl,  co  to  znamená.  Pelegostas, nejdivočejší kmen kanibalů v celém Karibiku. 

Ani jsem se nedivil. že Disneyland zkrachoval. 

Prostříhali  jsme  se  drátěným  plotem  s  tabulkami  No  trepassing  a  Danger  a  stanuli  před obrovskou boudou z vlnitého plechu, kterou podle grafitti a oltáříků z kostí Pelegostové přijali za svůj velechrám. 

Na oprýskaném štítu se dal s bídou rozluštit vyšisovaný nápis Jeskyně Hua-Hua. Jako přidaná 

atrakce do ní vedla stezka smrti, okopírovaná z šestatřiceti komnat Šaolinu. Začínala  nášlapnými  dlaždicemi  pokrytými  tmavými  skvrnami,  spouštějícimi  stlačeným vzduchem vystřelované, otrávené šipky, nenápadně ukryté v trubkách ve zdech. Pokračovala nádrží  s  obrovským  aligátorem,  plamenometem,  kamennou  koulí  atakdál,  až  skončila patnácti, u stropu zavěšenými sekerami, rozhoupanými v přesně nastaveném intervalu. Díval  jsem  se  na  zátylek  Thomase  Bigbirda  zvaného  Fógltom,  kličkujícího  přede  mnou s hekáním  mezi  kmitajícími  čepelemi,  čekal  na  nechutné  mlasknutí  a  spršku  ve  tváři,  a přemýšlel jak vznikají přezdívky. 

Fógltom  sebou  praštil  na  břicho,  prosmýkl  se  pod  svištící  sekerou  a  hbitě  se  odkutálel  do bezpečné vzdálenosti. Napodobil jsem ho. Stáli jsme v chrámové lodi, nad námi čněla socha boha  Mauví.  Místo  padesáti  očí  v  jí  důlcích  zářily  zelené  smaragdy.  Mimo  mě  a  Jacka  se všichni rozběhli k soše. 

"Stůjte, idioti!" zařval jsem. 

Zastavili se. 

"Rauchpauza." řekl Jack. Vytáhl z kapsy pomačkaného jointa, nedočkavě cvakl křesadlem a dal si šluka. 

"Típni to, mám astma." řekl někdo. 

"Zklapni."  řekl  Jack  a  vyfoukl  kouř,  objevily  se  tenké  linky  laserových  paprsků.  "Je  to  na tobě, Sigi." 

Hrabal jsem se v rozvaděči. Zaprskal, vyletělo z něj hejno jisker a celý chrám se ponořil do tmy. 

"Diletante." řekl někdo a zapálil pochodeň. 

"Abyste se nezbláznili. Kterej drát mám přestřihnout?" 

Názory se různily. 

"Červenej." 

"Modrej." 

"Žlutej." 

"Černej." 

"Hnědej." 

"Fialovej." 

"Já mám rád růžovou." řekl někdo. 

Přestřihl  jsem  zelený drát,  u  stropu  přestal  běžet  větrák.  Přestřihl  jsem  všechny zbylé  dráty najednou. Laserové paprsky zmizely. Zírali jsme vzhůru, do zrůdné tváře kanibalského boha. 

"Kdo vyleze nahoru?" řekl Jack. "Potřebuju dva dobrovolníky." Muži se stáhli do reptajícího hloučku. 

"Nejdřív chceme znát svůj podíl na zisku." promluvil za všechny Isaiah Frog. 

"Sedmdesát procent je pro nás dva." řekl Jack. "Zbytek pro posádku." 

"Kolik to dělá pro každýho?" 

"No, je vás deset, tak desetinu." 

"To je málo! Chceme každej třicetinu!" řekl Isaiah Frog. 

Jack chvíli přemýšlel. "Tak jo." řekl nakonec. "Máte jí mít. Anebo ne. Už mě všichni serete." Vytáhl pistoli a střelil ho do břicha. 

Dva proti  devíti  by se  dalo  nazvat jako  nepřímá  úměra. Kór,  když  se  na  vás těch  devět  řítí 

s řevem a tasenými šavlemi. Nezbylo než použít granát. 

Měl  jsem  pocit,  že  v několika  případech  mě  budou  v budoucnu  pronásledovat  výčitky svědomí, ... jenže v životě občas nastanou situace, kdy sex není to hlavní. K Jackovi  mě  poutal  poněkud  komplikovanější  vztah.  Abych  řekl  pravdu  měl  jsem  z něho nahnáno, bylo jisté, že v takovéto chvíli se nezastaví před ničím. Zapálil jsem šňůru a mrštil kovovou kouli přibíhajícím pod nohy. Bouchlo to. 

Jack odcvrnkl kousek flaksy, která mu přistála na klopě. 

"Tak fajn." řekl. "Teď je to jenom mezi náma." 

Chtěl jsem se rozběhnout, ale podrazil mi nohu. 

Byl to velkolepý boj. Nejlepší souboj, jaký jsem kdy vybojoval, po hodině však bylo zřejmé, že ani jeden z nás nenašel svého mistra. 

"Tohle nemá  cenu."  řekl  Jack..  "Možná, kdybys  je měl už  u sebe, měl bych  lepší motivaci. Vylez nahoru!" 

"To zrovna." odsekl jsem. "Abych byl pak unavenej. Vylezeme tam oba." Povrch sochy byl hladký jako sklo, obešli jsme ji  z druhé strany. Opravdu  neplatí, že jen v civilizovaném  světě  existuje  lajdáctví  a  šlendrián.  Ze  strany  obrácené  ke  stěně  byla  socha neopracovaná a samý výstupek. Vylezli jsme nahoru a rozmotali lano. 

"Jisti to." řekl Jack. 

"Proč já?" 

"Protože jseš moc těžkej." 

Zhoupl se na laně, opřel se nohama o sochu a špičkou nože vydloubával smaragdy do váčku z kůže. 

Většinou  se  to  dělá  s  kopretinou.  S  těmi  příhodnými  okvětními  lístky  má  ta  holka  prostě 

smůlu. Takže, utrhnete kopretinu, sadisticky z ní rvete už zmiňované okvětní lístky a řikáte si u toho -mám - nemám -. Je to celkem prostý způsob pro nerozhodné. 

Mám - bylo počkat až Jack vydloube všechny smragdy, pak pustit lano a nechat ho spadnout z dvaceti metrů na beton. 

Nemám - znamenalo držet ho dál, pomoct mu vylézt nahoru a pak ho zmlátit, svést, ukecat nebo ho jednoduše nechat odejít. 

Smaragdy,  nebo  okvětní  lístky...  na  tom  snad  houby  záleží.  Jack  se  ušklíbl  a  vydloubl poslední kámen. Mám. Pustil jsem lano. Z těla sochy vyjely s zasvištěním dlouhé bodce. Jack se chytil a slezl po nich jako po žebříku. 

"Měj se Sigi." 

Chtělo se mi zařvat. Pak jsem si uvědomil, že by mne to zdrželo. Sklouzl jsem se bleskově po zadku dolů a chytil ho za krk. Upadli jsme na zem. Mým životem prošlo hodně žen, ale když 

je kluk o maličko menší, má tmavé vlasy, zasněné oči a... 

"Co to má jako bejt?" řekl Jack. 

"No... ech... rvačka..." vypravil jsem ze sebe přidušeným hlasem. 

"Tohle  je  rvačka!"  řekl  a  praštil  mě  loktem  do  nosu.  Nebýt  toho,  že  mezi  námi  prosvištěla evidentně otrávená šipka, asi bych prohrál. Nebo vyhrál, kdo ví. 

Přestali  jsme  se  rvát  a  oba  zírali  na  tenkou  ostrou  štěpinu,  s  hrotem  namočeným  v  lepkavé 

hmotě. 

"Rozdělíme se potom!" 

Vyběhli  jsme  z  chrámu  a  zdrhali  přes  prostranství  zarostlé  travinami,  přes  koleje  vláčku  a vodní  příkop,  až  k  nízké  administrativní  budově.  Vřeštící  domorodci  se  hnali  za  námi. Zabouchl jsem dveře dřív, než se do nich se zlověstným zasvištěním zabodl oštěp. 

"Musím na záchod." řekl jsem. 

"Tak dělej."řekl Jack. 

Na WC nebyl papír. S tichým sakrováním jsem použil emisní dvoulibrové bankovky vydané k výročí  objevení  Ameriky  a  pak  zatáhl  za  ohmatané  držadlo  na  provázku,  visící  z  nádobky. Rozječely se sirény. Deset. Řekl ženský hlas z reproduktoru nad rezervoárem. Devět. Vylezl jsem z kabinky. "Co se děje?" řekl jsem. 

"Aktivoval jsi autodestrukční systém! Padáme!" 

Countdown  byl u  sedmičky. Vylezli  jsme oknem  na druhé  straně  budovy. Pelegostové  stáli před barákem s otevřenými ústy a nábožně naslouchali odpočítávání. Čtyři. Tři. 

"Támhle je ta díra v plotě." 

Vrhli jsme se k ní. 

Dva. 

Jedna. 

Nula. 

Ozval se výbuch. Kolem hlav nám proletělo několik tun hlíny, železa, betonu a roztrhaných těl. Bez dechu jsme se zhroutili pod teakový kmen, zachvíval se otřesy a z koruny se sypaly šišky, uprostřed pralesa vyvstal obraz zkázy. Disneyland se propadal pod zem. 

"De ža vú." řekl jsem. Před očima jsem měl hroutící se Hongkong. 

"V podstatě." řekl Jack. Sebral ze země kus klacku a odsunul jím mou ruku ze svého kolena. 

"Tak jo." řekl. "Jdeme napůl." 

Po týdnu bloudění v pralese - už jste se někdy sedm dní živili sarančaty, palmovými výhonky a larvami termitů? Jo? Tak to vám nemusím nic vykládat - jsme se vrátili na palubu Flundra. 

"Kde jsou ostatní?" zajímal se doktor. 

"Opozdili se." řekl jsem. 

"Aha." Doc chvíli zamyšleně zíral do změti džungle, jako by chtěl ještě naposledy spatřit své 

padlé druhy. "To je fuk." řekl potom. "Stejně to byl samej grázl." 

"Tak mazejte k lanům docu, odplouváme." 

"Já s vámi neodjedu, milánkové."  Doktor Morley zavrtěl hlavou, skryl do  kapsy svůj  podíl, čítající  jeden  prasklý  smaragd  a  druhý  s, pouhým  okem  špatně  viditelnou,  vadou  uvnitř,  a s nehraným dojetím se hlučně vysmrkal. "Zůstanu na ostrově." Teprve teď jsem si všiml dvou ženských postav, krčících se pod plátěným přístěnkem. Tasil jsem, ale doc mi zastoupil cestu. "Nicht scheissen bitte! Nicht scheissen!!" volal. 

"A proč, sakra?" zeptal se Jack. 

Doc chlácholivými posunky vylákal obě ženštiny ven z úkrytu a položil jim majetnicky ruce kolem širokých pasů. 

"Včera jsme se vzali." 

"Dělate si srandu." řekl Jack. 

"Nedělám." řekl doktor

"A kterou jste si vzal, prokristapána?" řekl jsem. 

"Obě."  vzdychl  zasněně  doktor.  Láskyplně  popatřil  zamženým  zrakem  na  téměř  identicky vyhlížející lidožroutky. 

"Jasně. Stejně byste je od sebe nerozeznal." řekl Jack. 

"Když ochutnáš tmavý maso..." řekl doc a hlas mu zjihl. Pohlédli jsme s Jackem pozorněji na obě ženy, pokukující po nás zpod houštiny vlasů, sušeným střívkem spletené v, do stran trčící, vrkoče.  Sotva  dvacetileté,  víc  než  statné  děvy  s rozpláclými  nosy  a  ušima  pod  tíhou náušnic, vyrobených z evidentně lidských kostí, vytahanýma až na ramena. Co všechno měly ještě  vytahané  bych  se  z piety  vůči  našemu  docovi  raději  nezmiňoval.  Tmavé  maso  nebylo vidět pod nánosem bláta, účinnou to ochranou proti nelítostně bodajícímu hmyzu. 

"Tě prsk." řekl jsem. 

"Asi ňáká deviace." pravil Jack. "Nó, srdci se nedá poroučet. Tak si to tady užívejte, docu." Rozloučili  jsme  se  chlapským  objetím,  doktor  s výrazem  poněkud  odulejšího  supermana naskočil do černé pirogy, zaparkované u boku Flundra a příšerně ji rozhoupal, jen taktak že nezahučel  mezi  hemžící  se  pirani.  Jedna  z dívek  ho  paží  silnou  jako  tělo  vzrostlé  krajty, popadla za límec a vytáhla zpátky. 

"Hej doktore! Zapoměl jste si brašnu." zvolal jsem a zdvihl ji nad hlavu. 

"Nechám ji tady. Pelegostové... , no vždyť znáte ty primitivní kmeny. Mohlo by se stát, že by v nerezových nástrojích uviděli zrcadlit své tváře a věřili by, že jim zlí duchové ukradli duše. Nemám  chuť  skončit  na  pekáči,  jako  oběť  na  usmíření  nějakejch  zatracenejch  virtuálních démonů... jo vidíte, někde mi tam zůstala Viagra. Mohl byste mi jí hodit Sigi?" Neomylně jsem sáhl do boční kapsy. 

"Dvě chybí." řekl doc. 

"Ehm. Myslel jsem že to jsou pastilky proti kašli." 

"A funguje to?" Docův výraz prozrazoval opravdový zájem. 

"Funguje."  zahuhlal  jsem  mrzutě  a  urychleně  odstrčil  záď  pirogy  do  proudu,  nevšímaje  se hurónského  řehotu  obou  domorodek.  Doktor  se  zachytil  boků  loďky  a  pak  už  jen  z dálky opatrně mával. 

"Jak  to  bylo  s tou  Viagrou?"  zeptal  se  Jack,  v odpověď  mu  zaznělo  temné zavrčení.  "Teda, chtěl jsem říct, co uděláme z Flundrem?" 

Nebylo mi přáno se zamyslet nad touto, vskutku závažnou otázkou. Přes vody zálivu se k nám řítilo pět černých pirog. Čtyřicet válečníků kmene Pelegostů pádlovalo jako o život. Jack bez jediného  slova  obracel  loď  do  palebné  pozice.  Většinou  při  podobné  činnosti  nadává  jako špaček,  z ledového  pohledu  a  mrazivého  mlčení  jsem  pochopil,  že  situace  je  vážná.  Pelášil jsem ke střílnám. Když máte naládováno, stihnete vypálit ze všech děl během minutky, horší 

je to z nabíjením. Doufal jsem, že pět ran postačí. Nebylo jich třeba. Kanibalové  odhodili  pádla  a  jali  se  poskakovat  v kanoích,  zvedali  své  bederní  roušky  jako důkaz,  že  nemají  žádné  zbraně  a  mávali  jako  zběsilí  potrhanými,  kdysi  bílými  trenkami přivázanými na klacku, zřejmě to pozůstatky nějakého bláhového misionáře. 

"Young  man  Pelegostas  nechtít  ham  ham  pečený  muž."  volal  vyjednavač  s výmluvnými posunky. "My začít nová život, mladá generace kmene samí vegani. Go to America!" 

"Vy chcete do Ameriky?" 

"Yeah!" pravil napravený kanibal a zakoulel očima. 

"Port Royal?" řekl jsem. 

"Jasně." řekl Jack. 

"Yeah!" vzkřikli  sborem  kanibalové.  Vítr  zavál  do  plachet,  Flundr  se  zakymácel a  jal  se  to cikcak šněrovat směr americké břehy. 

4.Kangaroo´s smile. 

Uběhlo  pár  týdnů.  Unavený  k smrti  jsem  stál  u  kormidla  s dalekohledem  v ruce,  ze  všech stran otřískaný, vysoko nad čárou ponoru potopený Flundr, se těžce probíjel vlnami. Se sice snaživou, ale úplně pitomou posádkou na moři štěstí neuděláte. 

Loď, se zhoupla, v podpalubí se s rachotem převalily prázdné sudy od zelí, nikdy bych neřekl že vegani jsou tak děsně žraví. 

"We know living in America. America! Its wunderbar." povykovali bývalí lidojedi rozvěšení 

porůznu na ráhnech a toužebně upírali zraky k pobřeží. Nedalo se to poslouchat. Uvázal jsem kormidlo  a  vešel  do  kajuty, změnit  svou  zabijáckou  image  v něco  uhlazenějšího.  Měl  jsem jakýsi vtíravý pocit, že v Port Royal pirátům pšenka nepokvete. 

"Na co máš tohle?" zeptal se Jack před vybrakovanou skříní Jonase van Hessela a chňapl po kelímku  s gelem,  který  jsem  předtím  neprozřetelně  odložil  na  poličku.  Vyrval  jsem  mu  ho z ruky dřív, než si stačil všechen naplácat na vlasy a vyrobit trčící číro. 

"Nebuď takovej hamoun Sigi, dyť ty si vlasy negeluješ." 

Rychle jsem kelímek stopil, než by se začal příliš vyptávat, Jack si ulízl háro a stáhl je dozadu koženým  řemínkem.  Šátek  s lebkama,  špinavou  košili  a  fusky  odkopl  do  kouta.  V mém rodném Bavorsku platí sice rčení - Ohne Bauch nicht Kerl, ale Bavorsko se svými tupláky a vepřovými koleny zůstalo kdesi v dáli za oceánem. Jack vypadal dobře. Skoro každej z pirátů 

vypadá  bez  košile  dobře.  Člověk  nemá  možnost  se  přecpávat,  tvrdá  dřina  vám  vyrýsuje muskulaturu a nějaké to nevtíravé tetování jen dodá šmrnc. Jack měl kérku na obou pažích, na levou mu tatér vystřihl už v jedničce zmíněnou lebku s trnovou korunou, na pravou svastiku a pod ní jména lodí, na nichž sloužil. 

V tomto směru jsem měl silně navrch. Místo názvů rozvrzaných kocábek, které mi evokovaly víceméně rozporuplné vzpomínky, nechal jsem si raději zvěčnit na kůži jména svých milenek. 

"Prej  milenek."  zasmál  se  Jack.  "Jsou  to  stejně  všechno  šlapky,  s Paolou  de  Fumier  sem chrápal taky. Kdo je Darryl?" 

Spěšně jsem se dooblékl. Jack váhal mezi mantlem barvy velbloudí srstí a světle šedou. Šedou jsem mu rozmluvil. "Ty tvoje boty k tomu budou vypadat blbě." 

"Stály pět dolarů." namítl Jack. 

"Nevykládej žes je koupil." 

"Ne, ale byla na nich cenovka..." řekl a zacvakl si do ucha platinovou náušnici. Boty vypadaly skvěle. Vůbec všechno vypadalo skvěle. Na můj vkus možná až příliš decentní oblečení nám v kombinaci s doplňky, prozrazujícími drsnou školu, dodalo nátěr nenucené, ležérní elegance. Vypadali jsme sice pořád jako grázlové, ale zazobaní grázlové. Byl bych se vsadil, že všechny místní flundry při pohledu na nás půjdou okamžitě s cenama nahoru. 

Měl  jsem  pravdu.  Šaty  dělají  člověka.  Kdybychom  vstoupili  do  kanceláře  celní  správy v ohozu, jaký jsme ještě před hodinou měli na sobě, jistě by úředník v klotových rukávech a s cvikrem na nose zaječel a dupl vší silou na alarm, umístěný pod psacím stolem. Takhle jen znuděně mávl rukou a zabrejlil do papírů. "Kerej z vás je van Hessel?" Vzhledem ke svým plavým vlasům a nordickému původu jsem udělal krok vpřed. 

"Nemáte zaplacenej registrační poplatek k lodi." 

"Mýlíte  se."  řekl  jsem.  Naštěstí  mám  vychytaný  všechny  kličky,  když  jste  moula  a  neznáte předpisy, tahají z vás prachy jedna radost. "Je zaregistrovaná v Hamburku." 

"No, pravda. A kde máte seznam členů posádky?" 

Pokrčil jsem rameny. "Dostali kurděje a všichni zaklepali bačkorama." Až  poté mi došlo že vzhledem k podpalubí Flundra, narvanému až ke stropu sudy od zelí, to nebyl zrovna šťastný 

nápad. Úředník měl však otravného papírování evidentně po krk a kašlal zvysoka na všechny souvislosti. 

"Hlavně že jste přežili, máte kliku. Mohu vám být v něčem nápomocen, gentlemani?" zeptal se pro formu. 

"Potřebujem prodat pár negrů." 

"To nebude problém, kancelář otrokářský firmy je hned támhle za rohem." 

"A taky bychom rádi sehnali na večer nějakou společnost." 

Posunul  si  cvikr.  "S kurvama  to  bude  na  levačku,  pánové.  Všechny  štětky  co  přivezli z Tortugy, deportovali do Austrálie a jako by toho nebylo dost zavřeli všechny bordely a ty místní chudinky to odnesly taky." ztišil hlas a naklonil se přes stůl. 

"Z Port Royal se stalo v tohle směru mrtvý město. Komodor si brousí zuby na post guvernéra a tak..." znechuceně mávl rukou. "Von ten blb vůbec nechápe, jak to škodí obchodu. Jestli jste fakt  potřebný,  zkuste  to  v kasinu.  Vrátnej  by  vám  možná  mohl  dát  tip  na  nějakou  herečku z opery,  ovšem  tyhle  dámy  přijímají  klientelu  jen  z lepších  kruhů,  to  není  žádná  levná 

záležitost..." 

"No a?" pravili jsme jednohlasně. 

Zamávali  jsme  Pelegostům,  odjíždějícím  v chřestících  okovech,  napresovaní  s ostatními otroky  v narvaném  žebřiňáku  taženém  čtyřmi  voly,  na  bavlníkovou  plantáž  v Louisianě. S nadějí v očích spěli k vysněnému cíli. Náš byl poněkud jiný. 

Stavros Niarchos měl hodně přes metrák, klasický řecký nos, mezi zuby zbytky gyrosu a já 

opravdu netoužil, aby mi podal přes pult umaštěnou ruku. Leč stalo se. Nenápadně jsem si ji utřel do závěsu u dveří, moc jsem si tím nepomohl. V krámě smrděl česnek, přepálený olej a starožitnosti. Jack vysypal na pult hromádku blyštivých kamenů. 

"Z  Tlamy  ďábla?"  uchechtl  se  potomek  Herkula  a  Augiáše  a  vtiskl  si  lupu  do  oka.  Odér česneku nabyl sotva  snesitelných  rozměrů.  "Cha!  Nenech  se  vysmát,  čéče.  Jsou  to  všechno imitace.  Kanibalové  už  dávno  všechny  smaragdy  prochrupli  a  prošoustali  v hambincích  na okolních ostrovech, ale aby nenakrkli zlé duchy, podstrčili jim náhražku. Soše je putna, jestli má ve voku smaragd za milióny nebo bižů. Musel jsi bejt sjetej, když jsi to bral. Ten šunt má 

cenu sotva dvacet centů, kapišto?" 

Ostatní překupníci smrděli míň, ale řekli nám to stejné. 

Stáli jsme poněkud bezradně na Trafalgar Square. Neznám místo v koloniích, kde by neměli plac  s tímhle  stupidním  jménem.  V Port  Royal  představovalo  centrum  kulturního  dění,  nad rynkem se tyčil kostel s hřbitovem, obehnaným počmáranou zdí. 

Přemýšlel jsem nahlas. Někdy je to lepší, člověk si snadněji uspořádá myšlenky a nápady se potom  jen  hrnou.  Bylo  jich  zapotřebí.  Prodali  jsme  sice  partu  lidožroutů  i  sudy  ale  za mizernou cenu dva centy za kus... zatracený kartely. Sáhl jsem do kapsy, zacinkala v ní hrstka mincí, takhle jsem si tedy bohatství nepředstavoval. 

Jack mlčel. Možná spřádal plány, jak nemotorný a mizerně vyzbrojený vrak Flundra přestavět na postrach Karibiku, ale spíš jen tak bez nálady očumoval děvčata, vycházející z kostela. Měl jsem pocit, že kvantita silně převyšuje kvalitu. Jestli ovšem máte rádi vychrtlé, zrzavé, nosaté 

a pihovaté holky poďobané od neštovic, nebo s rovnátky na zubech, určitě byste si vybrali. Za  případné  zhřešení  tam  stála  jen  jedna.  Prošla  nízkou  brankou  na  hřbitov,  zastavila  se  u hrobu  s žulovým  náhrobkem,  půvabným  gestem  vytáhla  z kabelky  krajkový  kapesníček, přiložila jej k nosíku a zatroubila. 

"Elizabet...?" vydechl Jack. 

"Elizabet Geoffrey D. Rhys-Hopkins." zasípal od země vypitý hlas. Otočili jsme se a o krok couvli.  Na  hromadě  odpadků  u  kostelní  zdi  dřepěl  neuvěřitelně  zahumusený  jednonohý, jednoruký  a  jednooký  žebrák  v orvaných  hadrech,  před  sebou  na  zemi  měl  starý  klobouk s utrženou  krempou.  Naštěstí  právě zafoukal  vítr  směrem  k němu  a  tak  jsme  mohli  zůstat  a vyslechnout si jeho příběh. 

"Joj,  gentlemani."  pokýval  stařec  zavšivenou  hlavou.  "Story  jako  z Červený  knihovny.  Ta malá kurva přišla k svýmu štěstí zrovna jako v pohádce. Ale poslechněte si to od začátku. Když  Geoffrey  D.  po  všem  tom  uplácení,  podlejzání,  šplhání  a  lezení  do  každé  prdele, konečně  povýšil  na  komodora,  prvním  jeho  činem  byl  zátah  spojených  sil  Východoindický 

s.r.o. a Královskýho námořnictva proti Tortuze, tomu profláklýmu pirátskýmu hnízdu. No a jen co po vyhlazovací akci všechny zbylý muže pochytali a pověsili a ženské odvezli do Port Royal, aby je připravili k deportaci, objevil ji. Šlechtičnu mezi štětkama. Zářivou krásku s dokonalejma způsobama, mezi  všema těma hnusnejma,  obscénníma, špinavejma  kurvama. Prej mu se slzama v očích tvrdila, že ji unesli piráti. Mezi náma, já bych takový couře nevěřil ani  slovo,  ale  on  se  do  ní,  navzdory  svý  teploušský  minulosti,  zamiloval  na  první  pohled. Přestože  jeho  rodina  i  všichni  bejvalí  milenci  šíleně  vyváděli,  zachoval  se  jako  pravý 

gentleman. Vytáhl jí z bahna, ve kterém se rochnila a oženil se s ní." 

"Fakt?" řekl Jack. Tvářil se tak, až jsem ocenil že se vůbec zmohl na slovo. 

"Fakt." řekl žebrák. 

"To se poseru." řekl Jack. 

"Přesně tohle řekla Rhys-Hopkinsova matka při zásnubní hostině." přikývl žebrák. 

"Nevíte čistě náhodou, co znamená to D. v Geoffrey D. Rhys-Hopkins, dobrý muži?" vložil jsem se do hovoru. "Pořád mi to vrtá hlavou." 

"Daisy." řekl žebrák

"Vážně?" řekl jsem. 

"Jo." řekl žebrák. 

"Fuck it." řekl Jack. 

"Jo a Slizouna ukazujou každej večer před půlnocí ve varieté Golden Prague," dodal žebrák. 

"mám u vás šest pencí!" 

"Já s ní musím mluvit." řekl Jack s nepřítomným pohledem. "Vyřiď to s ním, Sigi." Sebral  jsem  žebrákův  klobouk,  vyklopil  z něj  hrst  mincí,  přisypal  je  k ostatním  do  kapsy  a položil ho zpátky. 

"Tak  sbohem,  otče."  pravil  jsem  a  spěchal  za  Jackem,  nedbaje  křiku.  Stejně  si  celou  tu báchorku vymyslel. 

--Elizabet  byla  opravdu  překrásná.  Na  míru  ušité  šaty  podle  poslední  londýnské  módy vyzdvihly všechny její přednosti a použitím tlustých vycpávek potlačily nedostatky. Jak tam tak stáli mezi hroby, tvořili s Jackem dokonalou dvojku. 

Schoval jsem se za pískovcového anděla s uraženým nosem a svatozáří podělanou od holubů 

a špicloval uši. Dalo se to čekat. Místo, aby si se slzami v očích padli do náruče, hádali se. Při každém  zvýšení  Elizabetiny  pronikavé  fistule,  jsem  sebou  trhl.  Podmíněných  reflexů  se člověk jen tak nezbaví. 

"Nechal jsi nás napospas moři!" ječela. 

"Patnáct mil od břehu." bránil se Jack. "V deseti stopách vody, co se vám tak asi mohlo stát?" 

"Cokoliv." odsekla Elizabet. 

Následovala chvíle rozpačitého mlčení. 

"Nezajdeme někam do hotelu?" navrhl posléze Jack. 

Teplota okolního vzduchu klesla v okamžiku k absolutní nule. 

"Jsem chotí komodora, jestli jsi náhodou nezapomněl?" 

Ošklivě se zasmál. "Neříká ti náhodou něco slovo bigamie? Je za to asi pět let." 

"Ach Bože! Otec zrušil ten směšný svazek hned po mém návratu do Port Royal." Museli uslyšet žuchnutí balvanu, který se mi zřítil ze srdce. Nevšímali si toho. 

"No jasně, vyšší vrstvy," řekl Jack pohrdavě. "si děláme co chceme a všechno nám projde..." 

"Promiň.  Nemohu  za  to,  že  jsem  nespatřila  světlo  světa  v kanále,  abychom  byli  na  stejné 

úrovni!" 

"Oh  sorry  madam,  vznešený  původ  toho  kreténa  Hopkinse  vám  jistě  vyhovuje  víc.  Zrovna jeho... zabiju ho!" 

"Nedokážeš řešit problémy jinak, než vzít šavli a vrazit ji někomu do břicha?" 

"Ale jo. Mohl bych ho zastřelit." 

"Jedinej kdo je tady na zastřelení jsi ty!" 

Ušklíbl se. Diskuzi to rozhodně nepřidalo. Měl jsem pocit, že se nechová jak by měl. Kdyby začal brečet, prospěl by věci víc. 

"Nebuď pořád tak nemožná hysterka." řekl místo toho Jack. 

Elizabet zrudla a pak se prudce nadechla. 

"Vypadni z mýho života!" zavřeštěla a chystala se ho praštit kabelkou. 

"Tak si trhni, mylejdy!" odsekl, seběhl po úzkých, točitých schodech hřbitova Saint Dennis a ani se neohlédl. 

Našel jsem ho v hotelovém pokoji, jak prstem namočeným v loužičce rozlitého vína čmárá po otrhané mapě vychodní polokoule. 

"Mě už je všechno jedno." řekl. "Ale jestli si někdo myslí, že mě uvidí viset, tak to teda ani hovno!" 

Podíval  jsem se líp.  Na mapě se táhla červená stopa přes celý Tichý oceán.  Na jejím  konci bylo napsáno Sydney. 

"Austrálie?!" řekl jsem. "Sakra, Jacku, to zní skoro jako vyhnanství." 

"Zkus to vzít z tý lepší stránky. Klokani, koaly, diamanty v Cranbeře, mraky deportovanejch štětek. Místo přepadávání lodí si můžeme vydělávat hraním pokra s cinknutejma kartama, to má taky něco do sebe." 

"OK!" pravil jsem odhodlaně. 

Nedbaje jizev v srdci, prodali  jsme Flundra coby několik kubíků palivového dříví a kovový 

šrot,  vydávat  ho  za  loď  by  nám  nežral  ani  naprostý  idiot.  Na  první  pohled  to  byl  celkem úspěšný tah, avšak když jsme projevili na černém trhu zájem o lístky na Norfolk, rychle jsme pochopili  že  bychom  museli  mít  Flundrů  asi  sedmadvacet  a  ještě  by  nám  to  bylo  houbec platné. 

Norfolk  byl  beznadějně  vyprodán.  Nebyli  jsme  sami,  kdo  zatoužil  začít  nový  život  na obrácené straně  polokoule  a  mě  se  skoro  ulevilo.  Pořád  jsem  musel  myslet na  to,  jak  budu chodit  hlavou  dolů.  Když  jsem  však  míjel  ověšené  šibenice,  mé  pochybnosti  nabyly jiného rázu. 

"Hlavouni  mívají  vždycky  nějaký  volný  lístky  v zásobě."  řekl  jsem.  "Rozdávají  jim  je agentury kvůli reklamě. Nevidím důvod, proč by Norfolk měl bejt vyjímka." 

"Geoffrey D. Rhys-Hopkins." řekl Jack a zrak mu potemněl. 

Cesta do komodorovy pracovny vedla přes pětimetrovou zeď, dva dobrmany a osm mužů ve stráži. Geoffrey Daisy Rhys-Hopkins se příliš nezměnil, snad mu jen trochu zřídly kouty nad čelem. Překvapeně vzhlédl a otevřel ústa. 

"Jacky!" řekl. "Asi bych měl začít křičet." 

"Celkem zbytečně." řekl Jack. Pode dveřmi se rozlévala rudá kaluž. 

"No  jistě."  řekl  Geoffrey.  "To  jsi  celý  ty.  Já  věděl  že  se  ukážeš...  když  jsem  tě  nenašel  na žádné z těch šibenic. A vy..." pokrčil rameny a přejel mě pohledem od hlavy až k patě. "Ty šaty, vlasy... už chápu, proč nás dva nikdy nepředstavil." 

"Siegfrid..." začal jsem. 

"Zmlkni." řekl Jack

"Ublížíte mi?" zeptal se Geoffrey s dychtivým očekáváním. 

"Furt to stejný." řekl znechuceně Jack a opřel hrot své šavle o Geoffreyův krk. "Dej ruce tak abych na ně viděl!" 

"Ale  no  tak..."  řekl  Geoffrey.  S připitomělým  zahihňáním  je  vytáhl  z kapes.  "...nemohl  bys maličko přitlačit?" 

"Nemohl." 

"Sadisto!" vzdychl Geoffrey. "Proč jsi vůbec přišel, Jacky? Toužil jsi vidět, jak vypadá muž, který ti zničil život? Ale na co jsi se táhl takovou dálku, mohl ses přeci podívat na fotku." 

"Nacpi mu do huby kapesník." řekl Jack. 

"Žádnej nemám." řekl jsem. 

"Tak ňákej hadr, fuck it!" 

Hledal  jsem  hadr.  Geoffrey  nalehl  na  hrot  zbraně,  až  se  mu  v kůži  udělal  mělký  důlek  a slastně přivřel oči. 

"Tohleto je vážně k blití." řekl Jack. "Fakt nechápu jak..." 

"Myslíš Lisu?" skočil mu do řeči Geoffrey. "To je trochu impertinentní otázka, ale že jsi to ty... jako celých horních deset tisíc. Zavřu oči a myslím na..." Anglii jsem si domyslel. Dřív než po mě stačil chňapnout, vrazil jsem mu do úst srolovanou dečku,  šňůru  od  závěsu  omotal  kolem  krku  a  spoutal  nohy  i  ruce.  Zpod  roubíku  se  ozvalo huhňavé - Mohl byste to trochu utáhnout, prosím? 

"Beze všeho." Utáhl jsem smyčku, až začal spokojeně sípět. 

"Tebe je taky dost." řekl Jack. 

"Ale Jacky..." ohradil jsem se. 

"Zavři hubu!" řekl a pomalu se napřáhl k finálnímu úderu. 

"Tohle  je  zbytečný."  řekl  jsem  smířlivě.  "Ta  smyčka  se  bude  pořád  utahovat,  je  to  takovej trik." 

Ušklíbl se. Volňásky ležely nahoře v šuplíku. 

Na poslední chvíli jsme se prodrali tlačenicí u mola a nastoupili na Norfolk. Jack s výrazem k smrti uražené hrdosti, která ovšem při nutné prezentaci ustoupila stranou. Nadešla kritická 

chvíle, plná napětí a pátravých pohledů, dokreslená přítomností mrzuté, v zubech se šťourající 

patroly  s ručnicemi  a  bodáky.  Jack  vytáhl  doktorovy  doklady  i  lodní  lístky  a  cvakl  si z postříbřené  placatky,  vhodně  doplňující  image  arbitra  medicinae,  propadlého  jistým, společensky přijatelným neřestem. 

"Zdravím  pánové,  zapíšete  nás  do  seznamu?  Doktor  Jonathan  Morley,  pro  vás  samozřejmě 

Doc. Můj asistent Schwein." 

Ovládl  jsem  se.  Sice  z těžkým  sebezapřením,  ale  ovládl,  abych  nenarušil  jemné  předivo rozvíjejících se vztahů. Je až s podivem, jak lidi dokáže oblbnout cár papíru s titulem. Druhý 

důstojník  v poněkud těsnější  uniformě  a s červeným nosem,  mimo  výše  uvedeného zvětřil  i uleželou,  víceprocentní  lihovinu  a  tudíž  potenciálního  druha  z mokré  čtvrti  a  lístky  bez dlouhého zkoumání zmizely v nitru příruční pokladny. Následovalo srdečné potřásání rukou, nabízení  doutníku,  několik  košilatých  narážek  na  adresu  nastupujících  dam,  dobře  míněná 

doporučení k návštěvě  lodního  baru, plus  přání příjemné cesty. Mě, jakožto  pouhého asáka, odsunutého tímto ke dnu společenského žebříčku, si nikdo ani nevšiml. Napadlo mě, zda by se elita Norfolku chovala též tak vstřícně, kdyby jen tušili s kým mají tu čest. 

"Tak  Schwein."  řekl  jsem,  když  jsme  konečně  osaměli  v kajutě.  "Co  kdybych  tě  rovnou praštil?" 

Jack  na  mě  upřel  nechápavý  pohled.  "Co  je?  Jestli  se  ti  to  nelíbí,  udělej  něco  s tím  svým pitomým přízvukem. Jiný neměcký slovo neznám." 

Vzdychl jsem. "Víš vůbec co to znamená?" 

"Ne. Co?" 

"Zapomeň na to." řekl jsem a raději se soustředil na vybalování, někdy je těžké ho na místě 

nezabít. 

Pečlivě jsem vyštosoval veškeré šatstvo do zařezávajících komínků, tak jak jsem se to kdysi naučil v dobách mých plavčických let, nasadil si klobouk v prďáckým úhlu a vyšel na palubu. Potřeboval jsem být sám. Nebylo lehké opouštět místa, kde jsem strávil podstatnou část svého života, ale předně jsem chtěl okouknout dámskou sestavu a rezervovat si  nějaké lepší kusy, než mě ten zatracenej mizera předběhne. 

Po několika týdnech jsem však s překvapením zjistil, že žádná zrada nehrozí. Jack dělil svůj čas mezi denní opíjení v kajutě a noční civění do vody na horní palubě. Za pár dní už jsem to nevydržel. Místo místy trapných a hlavně marných pokusů upoutat na sebe pozornost některé

z dam,  jsem  opustil  večerní  promenádu,  opřel  se  vedle  Jacka  o  zábradlí  a  cvakl  si  z jeho poloprázdné láhve. 

"Nenaplivej mi do toho." řekl bez zájmu. 

"Dole v salónu se tancuje." navrhl jsem. "Mohli bysme tam zajít a sbalit nějaký holky." Zatvářil se. 

"Co je s tebou? Posedl tě Brownův syndrom?" 

"Ty  tomu  nerozumíš.  Asi  jsem  ji  už  neměl  nikdy  vidět."  řekl  a  zadíval  se  směrem k nenávratně vzdálenému Port Royal. 

Pochopil jsem o kom mluví. "Cože? Elizabet?!!" Při vzpomínce na ni se mi zježily všechny chlupy. "Jsi cvok? Vyměnila tě za toho úchyla Hopkinse!" 

Jack pokrčil rameny. 

"Zdiskreditovala jméno tvojí lodi v celým Karibiku!" 

"No jo." řekl. "Ale aspoň to vynášelo prachy." 

"Vyspala se se mnou!" zařval jsem. Většina cestujících na palubě se ze zájmem ohlédla. 

"Já vim..." řekl. 

Zbledl jsem  a má  ruka  chvatně sjela k rukojeti nože.  "Jak to  můžeš  vědět?  Myslel jsem, že chrápeš!" 

"Dělali  jste  takovej  kravál,  že  by  to  vzbudilo  i  mrtvýho.  Chybí  mi  ten  její  ječák."  vzdychl utrápeně. 

Najednou jsem si přál, říci mu něco vřelého. "Ženský. Stejně jsou všechny stejný. Měli jsme si radši začít spolu." 

Zvedl oči a v koutku úst mu cuklo. "Blbče." řekl a konečně se zasmál. V příští dnech to vypadalo,  že se Jack dal dohromady. Snad pod vlivem  mých slov navázal několik  plytkých  vztahů  na  jednu  noc,  ale  už  po  týdnu  znovu  propadl  samotářství  a trudnomyslnému alkoholismu. K vlastní škodě. 

Z významných,  víc  než  žhavých  pohledů,  po  palubě  Norfolku  se  poflakujících,  znuděně 

okounějících,  klevetících,  v nose  se  šťourajících,  zvracejících  a  jiné,  při  dlouhé  plavbě 

obvyklé činnosti oddávajících se dam vyplynulo, že se zřejmě při odpoledním čaji jedna před druhou vychloubají nevšedními zážitky. 

Životem znechucený Jack  se svými super hadry, nagelovanými vlasy, perfektním  opálením, šnapsem lehce zamlženým zrakem a sarkastickým úsměškem na drsně sexy tváři, byl prostě 

v kurzu. 

Měl jsem pocit, že mu to jde na nervy. Mě šla zase na nervy skutečnost, že jediným důvodem proč  se  mnou  každá  z těch  zatracenejch  slepic  ztratila  slovo,  byla  naděje  že  ji  seznámím s Jackem. 

Vyjímkou  nebyla  ani  madame  De  Bill.  Plavovláska  interesantně  kyprých  tvarů  se  celé 

dopoledne promenádovala po palubě, tlačíc před sebou pojízdné křeslo. Na něm, s otevřenými ústy,  stružkou  slin  na  bradě  a  občasným  hlasitým  zachrápáním  pospával  její  poněkud přestárlý, zřejmě však prachatý manžel. 

"Mám  takové  podivné  bolesti  na  prsou."  oslovila  mě  při  šestém  kolečku.  "Snad  by  mi  váš 

přítel mohl poradit, ve společnosti jsem zaslechla že je lékař." Ukázala buclatým prstíkem na docovu brašnu, kterou si Jack sebou přitáhl na palubu, zřejmě 

z toho důvodu, aby měl kam dát flašku bourbonu. 

"To nepůjde, darling." řekl jsem, ve snaze obrátit její pozornost žádoucím směrem. "Doktor Morley je patolog." 

"Zubař?"  rozzářila  se  dáma.  "Manžel  má  potíže  s vyviklanou  protézou,  nemohl  by  se  mu podívat do...?" 

Mé horší já radilo přikývnout, ale nepřál jsem si být zbit. 

"Těžko." odvětil jsem proto. "Patolog znamená specialista na studený pajšl, madam. Možná 

bych se vám já mohl podívat na ta prsa... ." 

Jack zřejmě zaslechl poslední slovo, protože se k nám náhle připojil a vložil se do debaty. 

"Ukažte to!" pravil k dámě. "Ale jenom že jste to vy. Nerad bych si tady na lodi otevíral praxi. Postarejte se o starce, kolego!". 

Nevšímaje si mých protestů, vytáhl z docovy brašny stetoskop, oba konce naslouchadel vrazil madam De Bill do uší a pozorně se zahleděl do lesklé plochy nástroje. Nezbylo mi nic jiného než uchopit držadlo vozíku a zhostit  se role asistenta. Pojízdná židle měla čtyři kolečka, zadní s jakýmsi pohyblivým kusem drátu s gumovým válečkem na konci, jehož funkce mi jaksi unikala. Než jsem stačil přijít věci na kloub, zvedl se vítr a sebral mi kloubouk. Rozběhl jsem se za ním. 

"Chytla jste někde syfla, dámo." zaslechl jsem v běhu Jacka. "Nebo to možná bude listerióza mixnutá se záškrtem. Ale vidim to spíš na tu první možnost." 

Madam  De  Bill  se  zapýřila.  "Tišeji  prosím."  zachichotala  se  a  pohlédla  spěšně  směrem k pojízdnému křeslu. Právě jsem použil jeden ze svých vychytaných basketbalových výskoků, chňapl po  klobouku  a zakryl  jí  výhled.  "Mám jedinou  kliku,  že  ten starej páprda je hluchej jako pařez. Mohl  byste  mi  naordinovat nějakou  účinnou léčbu, drahý doktore? Samozřejmě 

zcela diskrétně." špitla, využila houpavého pohybu lodi a opřela se o Jacka vnadami. Nevrle ji setřásl. Zjevně měl ženských rozmarů plné zuby. 

"Jasně  že  bych  mohl,"  prohlásil  stručně.  "ale  vzhledem  k vaší  tubeře  a  přechozeným dýmějovým moru, to  na  těch pár  dní  co vám zbejvaj,  už  nestojí  za  to.  Omluvíte  nás, zvoní 

k obědu. Rádi bychom urvali nějaká lepší místa." 

Dostihl jsem klobouk a narazil si ho pevně na hlavu. Za mnou se ozval zoufalý výkřik. Ohlédl jsem se. Ve špriclích lodního zábradlí zel vyražený otvor v podobě siluety sedícího člověka. Na  palubě  se  černaly  dvě  dlouhé,  souběžné,  vybržděné,  ještě  kouřící  rýhy.  Madam  De  Bill ležela opodál v mdlobách. 

"Dělej!" strkal jsem chvatně Jacka k jídelně. "Nebo na nás nezbyde moučník." Někde se stala chyba. 

"Nelezte mi sem, holomci! Sotva jsem vytřela!" Vyhrnula se proti nám důchodkyně s hadrem, bojovně  namotaným  na  smetáku.  "Jste  blbí  nebo  navedení?"  otázala  se  s opovržením. 

"Neslyšíte zvonění? To nesvolává na gábl, pitomci. Blíží se hurikán!" Vyšli jsme z jídelny. Uhrovitý lodník,  se  zrakem  zděšeně upřeným k západu,  třískal zběsile železnou  tyčí  do  zavěšené  traverzy.  Baba  měla  pravdu.  Zvonění  nevybízelo  k úprku  ke kuchyni a následné strkanici u okénka výdeje, lodní zvon bil na poplach. Zadíval  jsem  se  k obzoru.  Z hladiny  moře  se  zdvihla  šedá  stěna,  dosahující  až  k tmavnoucí 

obloze a zamířila směrem k lodi. 

"Tygří  oko."  řekl  jsem.  Jack  přelétl  pohledem  palubu,  na  níž  se  za  řízných  povelů  velících důstojníků  překotně  pobíhající  posádka  Norfolku  připravovala  na  boj  se  živly  a  ohrnul  nad vším tím zmatkem nos. 

"Seženem si něco k pití?" 

--Seděl  jsem  v do  niti  promočených  šatech  na  ráhnu  košové  čnělky,  úplně  nahoře  pod  špicí 

stěžně a komíhal nohama. Jack se usadil vedle mě a nechápavě hleděl na vrak Norfolku. "Co se děje? Mám naprostý vokno, nedostal jsem něčím po hlavě?" 

Podíval  jsem  se.  V zátylku  mezi  slepenými  vlasy  mu  v proražené  lebce  zel  hluboký  otvor, zapatlaný sraženou krví a mozkomíšním mokem. 

"Bolí to?" zeptal jsem se s účastí. 

"Trochu." řekl Jack. 

"Nemůže to bolet. Jste mrtvý." Pravil jakýsi hlas. Otočil jsem se. Za mnou nikdo nestál. Aby taky jo, ve dvanácti metrech. 

"No, vy jste taky mrtvý. Na co tak zíráte? M r t v ý!" hláskoval hlas, s netrpělivostí v hlase. 

"Koukněte, támhle plavete. Copak se nevidíte? Sežeňte si brejle, člověče!" Uviděl  jsem  se.  Plaval  jsem  s roztaženýma  rukama,  tváří  dolů  na  vzlínající,  vzduté  hladině 

moře, mezi mrtvými těly a troskami lodi. 

"Ty boty vypadaj fakt docela dobře." podotkl Jack. Bez hnutí trčely zpod hromady potrhaných plachet, kusů ráhen a stržených lan, vedle pokáceného stěžně. 

"Tak pohyb!" řekl hlas. "Nemáme na to celej den!" Před námi se otevřel tmavý tunel, na jeho konci zářilo jasné, bílé světlo. 

"Co to má bejt?" řekl Jack. "Měl jsem skončit v pekle." Hlas jej ignoroval. "Než vstoupíte do tunelu, lasakavě se zkoncentrujte na nejhorší okamžik vašeho života! Je to jasné?" otázal se stroze. 

Zahleděl  jsem  se  k vířící  hladině.  "Hele  vole,  žralok.  A  támhle  druhej,  konečně  nějaká 

zábava." 

"Ó jémine." řekl hlas. "Na vás dva jsem čekal. Hněte sebou, tady nebude žádný cirkus." Tunel  nás  z neznámých  pohnutek  vyklopil  do  moře  patnáct  metrů  od  pláže,  po  kolena  ve vodě.  S posunky  naznačujícími  co  si  o  něm  myslíme,  jsme  se  přebrodili  na  břeh.  Na  první 

pohled jsem poznal, kam jsme se dostali. Tortuga. 

"Vy  jste  tu  oba?"  Hlas  si  nepokrytě  povzdechl.  "No  co  se  dá  dělat.  Tak  neokounějte  a mazejte!" 

Kráčeli  jsme  cestou  mezi  spáleništi,  zarůstajícími  bující  vegetací. Slunce  pálilo  a  já  měl  na sobě  pořád  ještě  mokré  šaty,  dost  dobře  jsem  to  nechápal.  V Karibiku  vylezete  z moře promočení do mrtě a za vteřinku máte všechno suché. Vždyť to znáte z filmu. Došli jsme až k mému domu, nebo spíš k tomu co z něj zbylo. Schody na terasu a místnost s krbem.  Vznesl  jsem  se  do  výšky  suterénu,  pak  lehce  prošel  zdí  a  zastavil  se  uprostřed pokoje, jemně třepetaje prsty u nohou dva palce nad zemí. Zezdola se ozvala rána. Dveře se rozletěly, Jack vrazil dovnitř a držel si nos. Sérií nevybíravých nadávek přetrhl hlasu nit, více či méně upřímně míněných, rad. 

"Neklít, prosím!" štěkl hlas

"No tak sorry." odsekl Jack. "Tohle jsou teda hodně blbý fóry." 

"Já  už  toho  mám  vážně po  krk." rozčertil  se  hlas.  "Myslel jsem  to  s váma  dobře,  ale  komu není rady... Tak snad abychom se definitivně dobrali konce... 

Za prvé: Jak už jsem pravil, jste mrtví. 

Za  druhé:  Dobrá  zpráva.  Váš  vzhled  se  od  této  chvíle  nemění.  Budete  už  napořád  vypadat jako  ve  chvíli  smrti.  Stihli  jste  to  akorát,  śestadvacet  a  třicet  je  dobrá  volba.  V budoucnu žádná  krize  středního  věku,  mužská  menopauza  /existuje  vůbec?/,  druhá  míza,  rakovina prostaty, není to skvělé? 

Za třetí: nějaké otázky?" 

Otázek bylo asi stopadesát. 

"Dost! Dost!" bránil se hlas. "Pomalu a jeden po druhým! Dneska jste dvěstěvosumdesátýtřetí 

jenom v týhle lokalitě. Už mě z toho brní uši." 

"Kdy uschnou ty šaty?" zeptal jsem se, bylo to pro mne celkem zásadní. 

"Nikdy!" zaječel hlas. "Jste natvrdlí nebo co? Před minutou jsem vám řekl, že budete už pořád vypadat jako ve chvíli smrti." 

"A co třeba chlast?" skočil mu Jack do řeči. 

"To se mi snad zdá." z hlasu znělo nelíčené zoufalství. "S chlastem se rozluč! Jsi mrtvý!" 

"A jo." pravil mrzutě Jack. "S tím peklem to teda bude pravda." 

"Tohle přeci není peklo!"  zakvílel  hlas. "Vlastně  je, ale pro mě...  chtěli byste vidět peklo?" zeptal se s poťouchlým uchichtnutím. 

"Jasně!" vyhrkli jsme unisono. 

Podlaha  se  nám  rozestoupila  pod  nohama  a  země  se  otevřela.  Opatrně  jsem  se  naklonil  a pohlédl do propasti. Nebylo tam nic, o čem bych už někdy neslyšel. 

Devět  kruhů,  krvavá  řeka  Styx,  hříšníci  svíjející  se  v plamenech,  svištění  bičů,  živé  lidské 

stromy rvané na kusy nenasytnými Harpyjemi, děsivé obludy, odporní ďáblové, nesnesitelný 

žár a strašlivý puch, zoufalý jekot týraných duší a uprostřed všeho Lucifer zamrzlý v ledu. Nic originálního. 

"Trochu slabota, něco lepšího nemáš?" odfrkl jsem s despektem. 

"Přesně."  řekl  Jack.  "Co  to  na  nás  zkoušíš?  Je  to  celý  okopčený  z knihy.  Našel  jsem  ji v jednom vypáleným baráku v Nassau, už jsem zapomněl jak se jmenovala." Obrazy muk pekelných se rozplynuly. 

"Předpokládám, že jste si nemysleli, že se budete navěky smažit v knize." pravil znechuceně 

hlas. Měl jsem dojem, že by nám přál něco mnohem horšího. 

"Takže. Vzhledem k tomu, že jste nezemřeli rukou druhé osoby, jak by ve vašem případě bylo víc než spravedlivé, ale nešťastnou náhodou, vyvažuje se tímto tragickým skonem část vašich provinění.  Ovšem  ani  náhodou  natolik,  abyste  si  užívali  věčné  blaženosti.  Stručně  a  jasně. Budete strašit tady na ostrově do skonání věků!" 

Jack s výmluvným gestem pokrčil rameny a rozvalil se v křesle u krbu. 

"Je ti vidět kus mozku." řekl jsem. 

Sáhl si dozadu na hlavu, pak se zadíval na svou ruku, zaneřáděnou lepkavou krví a bělavou mozkovou hmotou a narazil si klobouk víc do týla. Díra tak nebyla skoro vůbec vidět. 

"Dobrý?" 

"Jo." 

Jack si otřel zasviněné prsty o kalhoty. Nechápu, jak to dělá. 

"Pořád si až příliš uvědomuje své tělo." zašeptal mi hlas do ucha. Leknutím jsem nadskočil, s tím  čtením  myšlenek  mi  začínal  jít  pěkně  na  nervy.  "Nedokáže  se  zkoncentrovat  na  svou duchovní  podstatu.  Někomu  to  snad  může  trvat  trochu  dýl,  ale  on  je  naprosto  beznadějný 

případ. Je to ostuda! A k tomu ještě nepraktické!" pustil se hlas do Jacka zvýšeným hlasem. 

"Měl by si se aspoň snažit. Takhle to prostě dál... " 

Jack  ho  očividně  nevnímal.  Zíral  na  stěnu  vedle  vyhaslého  krbu.  Vynořila  se  z ní  bledá, průsvitná ruka, špička střevíčku a za ním bíle oděná, přízračná postava. 

"Elizabet..." vydechl Jack a vstal. "Co tady... ?" 

"Zakopla  jsem  na  schodech.  Holt  ty  mramorový  sloupky  v rezidencích..."  uchichtla  se rozpačitě a šlehla pohledem do míst, kde se dal tušit hlas. "On ti nic neřekl? Co od něj může člověk čekat.... Taky chtěl po vás nejhorší chvíli  vašeho života? Rozhodovala jsem se mezi okamžikem,  když  jsem  řekla  ano  Geoffreyovi  D.  A  chvílí,  kdy  jsem  s ostatníma  šlapkama stála na pláži tady na ostrově, nahoře ve městě zuřil boj a v přílivu se houpal člun, který nás měl odvézt na Acheron. Bála jsem se, že už tě nikdy neuvidím. Ach Jacku..." Krev  z rozraženého  čela  jí  potřísnila  zmačkané  šaty,  kaštanové  vlasy  slepila  ve ztvrdlé 

chuchvalce. Tvář měla bílou jako papír. 

"Vypadáš nádherně." vzdychl Jack. Přistoupil k ní a já vycítil strach který narůstal a ovíjel se kolem,  strach  z toho  co  přijde,  až  Elizabetina  ruka  prostoupí  Jackovou  tak  snadno,  jako předtím prostoupila kamennou stěnou. Nestalo se tak. Rozechvělé prsty se dotkly. 

"Néé!!" zaječel hlas. "To nemůžete!!" 

"Drž  už  tu  hubu,  proboha!"  řekl  Jack,  skryl  Elizabetinu  dlaň  ve  své  a  otevřel  dveře  do zahrady. 

"Ale Bůh jsem přece já..." ohradil se dotčeně hlas. Nikdo si ho nevšímal. 

"No  tak  dobře,  jak  chcete.  Stejně  jsem  už  měl  být  dávno  v prde...  Eh.  Tedy...  pardón. Omlouvám se." vyhrkl hlas,  ale vzápětí  mávl rukou.  "Co to  kecám,  vždyť  jsem Bůh, můžu všechno. Tak se mějte a občas mu připomeňte tu spirituální stránku, tohle je opravdu děsně 

nepraktic..." 

Už  jsem  neposlouchal  hlas Boží,  slábnoucí  ve  výšinách. Díval  jsem  se  na Jacka  s  Elizabet. Objímali se beze slova pod ohořelým růžovým keřem. 

Setřel jsem slzu dojetí a přeluštil Jackův vzkaz, který mi prstovou abecedou sděloval: "Neboj budeme si ji půjčovat." 

Epilog. 

Uvědomil  jsem  si,  jak  silně  si  uvědomuji  svou  spirituální  podstatu  a  najednou  jsem  si připadal... nejvýstižnější bylo jako křen. 

Vedle mne se ozval tichý vzdech. Otočil jsem se. Stála tam v propocených šatech s tmavými fleky  pod  paží,  s obličejem  posetým  skvrnami,  nateklými  rty  rozpraskanými  horečkou  a skelnýma očima, otočenýma bělmem vzhůru. 

"Teo!"  vyhrkl  jsem  překvapeně.  Kdybych  ji  ještě  včera  potkal  o půlnoci  někde  u  hřbitova, jistě  bych  právem  zaječel  z plných  plic  a  prchal,  co  by  mi  síly  stačily.  Ovšem  v nynější 

situaci... 

Obrátila bělmo očí na správné místo a s trochou smutku se ohlédla na Jacka a Elizabet. 

"Oni patří k sobě, Teo. Už navěky." řekl jsem tiše. 

"Nezkusíme to taky?" zašeptala. "Mě ani moc nevadí, že jsi mokrý." Pocítil jsem na své tváři něco jako lehounký dotek vánku a zkusil zavřít oči. Obestřela mě tma a slast. Na první pokus mi to přišlo jako docela dobrý začátek. 

Konec. 
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David Black

1. Hongkong blues.
"Oh, boy." pravila zastfenym hlasem gejsa v nazlatlém kimonu. "Fucker?"

Viing santalu, patuli a pred tydnem ulovené ryby mé udefila do nosu. Podival jsem se lip. Pod
péticentimetrovym nanosem bilé hlinky na mé vybafla lehce opiéi podoba asi padesitileté

mongolske Slapky. Tolik odvahy jsem pi nejlepsi villi nemel.

“Hledim jednoho chlipka..." fekl jsem popravde. "Nevédéla bys ndhodou...2"

"Fucked freak!!" viiskla a tfiskla mé pres hlavu drzadlem slunecniku. Hongkong mi ukazal
svou pravou tvf.

Dvorek se mi uz od pohledu nelibil. Lemovala ho nevysoka zed' s otlutenou omitkou a nad ni
tréely bezlisté vétve uschlé sakury. Celé misto vypadalo jako past. Vdhal jsem mezi
zvédavosti a zdravym rozumem, jenz mi radil abych se zdekoval.

“Ins-ide?" pohodil hlavou typek v nindzovském ohozu a sazemi zaternénou tvafi, s lesklou,
kytovité vyhlizejici katanou zavéSenou na rudé Serpé prchozené pres zida a podrzel mi
vritka. Uz nebylo cesty zpét. Sehnul jsem se a vlezl na dviir. Stila tam fronta obdobné
vybavengch, netrpélivé preSlapujicich manikd, zvetsi Ssti asijské rasy a Jack se
s temperamentni_gestikulaci, ktera se mi jevila jako tukéni si na telo, pravé dohadoval
s jednim z nich. Otogil se ke mné.

"Més se Sigi?" prohodil s pokfivenym ismévem.

Hrdlo se mi seviclo vzteky. "Ty mizemej podraziku!" vypravil jsem ze sebe s ndmahou a
tasil.

"Hele klidek." Jack odsunul 3pi¢kou Savle mou zbrai a do ruky mi vrazil papirek. "Nevim
kam se cpes. Konec je tamhle."

Rada frontmand souhlasné zahucela.
"Ste v3ichni?" otdzal se otrivené Jack a zaujal ledabyly bojovy postoj. "Kdo jde prvni2"
Podival jsem se na listek s nadripanym ¢islem 36 a s nejasnym pocitem, Ze bych mél

zasihnout dfiv, nez nékdo z chlapi ve fronté udel z Jacka hamburger a jd se svych prav uz
nikdy nedovoldm, jsem si stoupl na konec.

Souboj na Zivot a na smrt je &isté psychicki zlezitost. Predpoklada sc oviem, Z jste aspoit
mimé nadprimémé vybaveni technikou ovlidini zbrané, plus odpovidajici kondickou, jinak
vém je cel mentdlni sila na prd a mizZete se jit nechat vycpat.





